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FOREWORD

For one who has had the good fortune to co-operate with
the Poet Rabindra Nath Tagore, the Founder-President of
Visvabharati, it is no small satisfaction to see how this splen-
did institution is growing, and Santiniketan is generally be-
coming an importaat centre of learning in India. During my
stay at Santiniketan in 1922/23, I could watech with pleasuro
one +batch of Sanskrit Mss. after another coming into the
library. At present this ¢ollection of Mss in the Visvabharati
Library is one of the treasures of the institution, and it in-
cludesa good number of rare manuscripts.

I am happy to be able to introduce to Sanskrit scholars
the editio princeps of a text which is based on a unique
manuscript belonging to the Visvabharati Colleetion, moreover
of a text belonging to the Silpasastra literature, of which
go little has become known hitherto. In fact, until a few
years ago we hardly knew anything of the Indian Silpa§astra.
In my Geschichle der Indischen Litteratur, Vol, ILI, p. 533
f., I could only refer to it in a short paragraph, relying on an
article in Goldstucker’s ‘Literary Remains’, some reports of
Mss., and the Vastavidya, which had been published in 1913
by Ganapati Sastri.

Thanks to the labours of the late Mm. Ganapati Sastri
and other Indian scholars we now possess editions of several
works on Silpasastra, and recently Professor Phanindra Nath
Bose has published an interesting book on the Principles of
Indian Silpasastra, to which 1s appended the text of the
Mayagastra, which has been known (or rather hardly known)
only from an edition in Telegu characters, printed in 1916.

Professor Bose who was among the ablest research students
in my class at Santiniketan, is also the learned editor of this
new Silpasastra text, the Pralima-mana-laksana. The Ms,
on which the edition is based, was presented to the Visvabha.-
rati Library by the Nepal Durbar. The book is included in
the Tibetan Tanjur, and the editor has also added the Tibetan
version of the text, and used it for the restoration of the
Sanskrit readings, where the Ms. is faulty. I hope, Professor
Bose will continue his work in this line, and also give us edi-
tions of the other Silpasastra texts which the Visvabharati

Librery possesses manuscripts,

M. WINTERNITZ
Prague (Czechoslovakia)
Mar, 31st, 1927.



PREFACE

This critical edition of Pratima-mana-laksanam was pre-
pared in the Visvabharati, Santiniketan, with which I was
associated for a period extending from 1921 to 1927. I found
the Ms, of Pratimda-mana-laksanam in the rich collection of
Sanskrit Mss. of the Visvabharati Library. I used the Tibetan
version of the same from the Visvabharati Tanjur collection.

The discovery of this wellknown work is very important
to the history of Indian Silpa literature. I had referred to
this work in my Frinciples of Indian Silpagasira, in which
quotations from this work appeared for the first time.

Dr. Winternitz was kind enough to write a Foreword to
this book, for which I am grateful to him. My thanks are
also due to him for his constant encouragement in carrying on
my work in the Silpa§astra, “a branch of Indian literature
that has been neglected too long.” I am rather sorry that
the publication of this work was delayed for more than two
years, owing to many unforeseen circumstances.

I take this opportunity of expressing my thanks to my
learned friend Pandit Vidhusekhar Sastri of Visvabharati,
who helped me with his valuable suggestions and advice, and

also to my Publishers Moti Lal Banarsi Das for undertak-
ng the publication of this book.

Nalanda College

Bihar Sharif (Patna) PHANINDRA NATH BOSE
2ath July 1929



INTRODUCTION

The wide-spread prevalence of image-making in different
parts of India even at the present day, leads us naturally
to suspect the existence of numerous Silpa-Sdastras regarding
this branch of art in ancient times. The artists and sculptors
of Orissa and of South India still follow some texts (though
corrupt in many cases) which lay down the measurements
of images from the 1lndian point of view. Until these
manuals are collected and ahly edited, we cannot expect to
have the complete Indian Silpa literature, The books like
Mayamata, Siuparatne, Vastuvidya, Manusyalayachandrikd,
which have recently been discovered, donot treat of the art
of image-making. A few chapters on P atima-laksana or the
theory of images are found in books like Sukraniti, Brhat-
samhita, Matsyapuranam and Agnapuranem. These are,
however, only fragments; and the original book of Pratima-
laksana has nct yet been discovered, though its existence was
never questioned. It was, therefore, thought that the origi-
nal Sanskrit version must have been lost tous and we have
to turn to the Tibetan translation for its restoration in
Sanskrit. When in 1913, the German scholar Laufer brought
out the Tibetan version of Citru-luksena with its German
translation, it was pointed out that the Pratima-laksana like
Citra-laksana survives only in Tibetan trsnslation. Not ounly
(1) Pratima-laksana, but two other books like (ii) Dasa-tala-
nyagrodh-parimandala-buddha-pratima-laksana-nama and (iii)
Sambuddha-bhasita-buddha-pratima-laksana-nama are also
thought to be preserved only in Tibetan.

When, therefore, we heard from Dr. Sylvain Levi that a
copy of Pratima-laksuna Ms. in Sanskrit exists in Nepal
Durbar Library, we cherished a hope of being able to secure
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its copy. It was through tha efforts of Dr. Rabindra Nath
Tagore that the Nepal Durbar presented a few valuable Mss.

to the Visvabharati Library. To our joy and surprise, we
found among them all the three Silpa Mss. which were so long
thought to have been lost to us. Of these Mss. we give
preference to Pratema-luksena, which we edit now with its
Tibetan version. The remaining Silpe Mss, would also .be
edited in due course.

OUR SOURCES.

In preparing this edition of Pratimda-mina-laksanam,
we are handicapped by the lack of Mss. For the Sanskrit
text, we have to depend solsly on the Nepal Ms..” We could
not have undertalken the task, but for its Tibetan translation,

which is available to us in the Visvabharati Library. We
prepare our Sanskrit text after comparing both the Sanskrit

and Tibetan versions. Side by side, we give the Tibetan text,
for which we compared the xylographs of the Visvabharati
Library and of Asiatic Society of Bengal. We have indica-
ted the different readings by “S”—Sanskrit Ms. of Nepal,
and “T"—Tibetan xylograph. The Tibetan version has been
very helpful to us in checking the readings of the Sanskrit
Ms. Thus, in Sloka 2, we had in the Ms. :‘}{‘GI'FTGETI'GTQT‘J.TJN
Tibetan we have [ia meaning %qq:a}", so with the help of

the Tibetan text, we can correct the Sanskrit text. In Sloka
31, we had :ﬁaq;i;q:{, in Tibetan we have sor. mo. druy
meaning six angulas or three goleukas. So we can correct the
Sanskrit text to :ﬁmqq] In Sloka 386, we had graa-
T in Tibetan we have tshad. ky:. matshan which means
AFRAATQH | Accordingly, we can correct the Sanskrit text.
Another significant example of how the Tibetan version is
helpful to us in checking and restoring the Sanskrit text, is
to be found in the following line of our Sanskrit Ms.

AFTEFAIAQN JREA gragegarsyg, |1k 1 We cannot

explain the last pida of this line, unlese we turn to the
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Tibetan text, which reads: kos. kohs. khun. dan. sitan. klhwn.

gi. The Tibetan version means f%gﬁg; ;-.K} ) q;ﬁ[m qa |
Accordingly we restore the Sanskrit text thus: f%‘gamq:eq-
HaAt: |

In many other cases, we find differences in the Sanskrit
and Tibetan texts suggesting various readings, which are of
interesting study. Thus in Franfirega ﬁé (s. 10), in place
of L, Tibetan versionreads lhu. mo, meaning éaatml
Again, in QITET T a;[(i}a (s.19), for fgwaTat, Tibetan
text reads sna. ishogs meaning qrarreg” | To take one more
example : for g in f\ggrg *tt&?{ gt (s. 37), Tibetan sug-
gests the reading Yg3r: | It is ncedless to multiply instances,
which we have noted in our notes.

On a comparison of both the texts, we find that the Tibe-
tan text omits the following :—

(1) sloka 1l ed (2) sloka 14ab (8) sloka 43
(4) sloka 44 ab  (5) sloka 64cd (6) sloka 84
(7) sloka 85ab  (8) sloka 118 ed (9) slokas 119-129
(10) sloka 130 ab (11) sloka 133 (12) slokas 143-144

It is strange that there is a big gap from slokas 119 to

129. We donot know why these §lokas are omitted by the
Tibetan translator.

It is interesting to note that in a few other cases, the
Sanskrit text seems to have lost a few lines, which are pre-
servea in Tibetan. Thus in the Tibetan version (s. 7) there
comes an extra line: de. mas. dbyibs. kyi. mishan. did-ni-
rnam. pa.bzi. §es. gsunms. pa. la, which may be restored as
M AGY JEAT FFAT IFrgad | o view of the fact
that in the next lines four kinds of shapes of the faco are
spoken of, the line as found in Tibetan seems to have been in
the original text. Again, after sloka 86 ab, the Tibetan text
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adds: mrsgrAAT T ATATAAGFYY, Which also must have
existed in the original.

At the end of the sanskrit version, there is given a table

of the measurements of the i.nages according to various talus,
namely :—

(1) Nawvatale or 108 angulis or 868 yavas

(2) Astatala or 96 angulis or 768 yavas
(3) Sattalo or 72 angulis or 576 yavas

(4) Dasatala or 120 angulis or 960 yavas
(5) Saptatale or 84 angulis or 576 yavas
(6) Catustalu or 48 angulis or 384 yawvas,

It should be noted here that these measurements donot
occur at all in the Tibetan version.

ORIGINAL NAME OF THE WORK.

After reading both the Sanskrit and Tibeten versions cri-
tically, a question naturally arises in our mind: What is the
original name of this Silpu work ¢ Was it originally known
as Pratima-mana-laksuna-nima or by some other name ?
The Tibetan version begins saying explicitly : ryya. gur. skad.
dw. pra-ti-mha, mam. la. ksa. nt. nha. ma. meaning that in
the Indian language (the book is ealled) Pratima-manaw-lakse-
na-ndma. Our Sanskrit version, however, does not begin
with any name of the book, but only with a salutation to
Lord Buddha. The Sanskrit version, then, proceeds to signi-
ficant slokas (s. 1-2), which say that whatever theories regar-
ding the measurements of images have basen propounded by
the sages of old in the Atreya-tilaka and other Buddhist ads-
tras collecting tham all togethor in proper order and bowing

down to the omniscent God, the lakeans of images is being
stated.

It seems that the writer of our Silpa-Sdstra compiled his
work from several Buddhist sisiras, among which was threya-

tilaka. The Tibetan translation sometimes finishes the mea-

surements of a tilu by saying SRAFAAT LA AIATAAIUH
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Thus, though the Tibetan version calls the work Pratimai-
mana-laksana-ndma, yet at the end of some chapters it calls
the work Atreya-tilaka. At ths end of the work, the Tibetan
translator, howevor, again callshis work—Pratima-laksanam
by Atreya. The Sanskrit Ms. unfortunately is not consistent
in naming the work. Atone place the Sanskrit text says—

¥fq TfteraQ Srgare | Inanother place it has TATATY
YZATAT A]A_| In four other places, it, however, men-
tions like the Tibetan text—-Atreya-tilaka. The Sanskrit Ms.
ends by saying—smrygiads QT @R | In sloka
88, we have mention of Aireya-laksanam: gYFYT T TIFAT-
THAZHTATL |
Thus, it seems that from the Tibetan version, we get two
names for our Silpa work . —
(i) Prutima-mdna-laksenam by thesags Atreya,and
(i) Atreya-tilaka.
The Sanskrit version, however, suggests three ditterent

names . —
(1) Devi-lakaanam

(11) Kto‘eya-la]cmnam, and
(i1i) Atreya-tilaka.

The sanskrit version does not at all mention the name—
Pratima-inana-laksanam. We can, therefore, disinissit as being
not the name of the original book. Two other names Dev:-
luksanam and Atreya-laksanam as suggested by the Sanskrit
version, may also be likewise dismissed. The only other possible
name, which is left to us, is—Atreya-tilaka, whichis mention-
ed both by the Sanskrit and Tibetan versions. As the name
of the book in Sanskrit Mss. comes towards the end of chap.
ters, we are led to suspeet that the name of the original work
was Atreya-tilaka, which the Tibetan translator was constrai-
ned to keep at the end of each chapter following the sanskrit
version, though he gave the book another namae.
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If we are to call the present work Atreyu-tilake, how can
we explain the fact that the work was compiled from Aireya-
tilaka and other works ? Thus we are led to the supposition
that there were two works known as Atreya-tiliks, one of
which was perhaps bigger than the other. Atreya-tilaka,
No. T was the bigger and older recension than Atreya-tilaka
No. II. It is possible that our present compiler used the
bigger edition of Atreja-tilaka in compiling his own work
and named his compilation after his original source. Such
cases of naming a work after the original are not rare in the
history of Sanskrit Literature. It, therefore, seems that there
was a bigger recension of Atreya-tilaka, and the present one
is the smaller recension of Alreyu-tilaka, or rather it is an
Atreya-tilaka-samlksepah. Thisis the only explanation that
we can offer, otherwise we cannot explain how the work
may be called Atreya-tiluka at the end of most chapters (both
in Santkrit and Tibetan versicns | and how in the opening
verses 1t could be stated that the work 18 compiled from
Atreya-tiloha.

How is it then that the Tibetan version mentions the
name Pratima-mana-laksanam ? The Tibetan translator
found that no name of this Silpa work had been given in the
beginning of the Sanskrit version. He, however, found in

the opening verse, the following line: g Tq '{\é'ﬁﬁ‘lﬁ'
gianATAT QY and he picked up g@AME@RYY as the

name of the work,

In the Agnipuranam, we here of an Atreya-tantra, which
is saia to be a Silpa work We cannot say whether there is
any connection between Atreya-tantra and this Atreya-tilaka,

AUTHOR OF THE WORK

Who was the author of this Silpe work ? At the end of
the Tibetan translation we find it stated that the work was
written by the great sage Ktxeva after whom the work has
been sometimes called ,Atf: ejja-t1rlaka, though here in the tibetan
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version he professes to be the writer of Prulima-mana-laksa-
nam. Atreya is said to be the son of the sage Atri, Tuaere
are three sages known as Atreya, namely, Datta, Soma and
Durbasah. Wedonot know to whom_of these three sages
the present work is to be aseribed. Atreya is known more
as the writer of law and wmedical books,

It is interesting to note that though Atreys is said to be
an orthodox Hindu sage, the present work contains a tinge of
Buddhism. The book, as has already been pointed out, begins
with a salutation not to Siva or Visnu, but to Lord Buddha.
Again the opening verse explioitly says that the pressnt work
is compiled from Buddhistic Sastras. Leaving apart the con-
sideration of the inclusion of this work in the Buddhist Enec-
yclopaedia of Tibet, the above facts show the Buddhistic

character of the work. We cannot say that the first few
lines are later additions, because we find them existing in the

Tibetan translation. They, therefore, must have been in the
original Sanskrit at the time of their Tibetan translation.

How can a Buddhist work be composed by a Hindu sage ?
It may be that the present work was composed under Bud-

dhistic influence and it was simply aseribed to Atreya to give
it the appearance of high authority. It simply passes by
the name of Atreya and perhaps was not composed by him,

DATE OF COMPOSITION.

What ie the date of the composition of this book ? It is
difficult to answer this question, Neither the Sanskrit text
nor the Tibetan version menticns any date which might prove
helpful to us. We have, however, some indirect evidence to
determine the age of the book. We know that the Tibetan
literature grew up only after the introduction of Buddhism
in Tibet in the seventh century A.D. The next four cen-
turies (seventh to eleventh centuries) saw the rise of Tibetan
literature mainly through the translation of Indian books,
We can, therefore; say that the present Silpa work was trans-
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lated into Tibetan somewhere between the seventh and ele-

venth centuries. We cannot place the date of the translation
earlier than the seventh century nor later than the eleventh
century. If we assume that the Tibetan translation was
done in the seventh century A. D, we have to suppose that
the Sanskrit version was in existence at that time and must

have been composed sometime before the seventh century: it
may be in the sixth or fifth century A. D..

In comparing our text with other Sanskrit books, we find

a few parallel passages: TFor instance, our text bas gragrl-
TIfer ared |

Sukranaiti has : agg{?{; gﬁ’g:{{ﬁ:{ ;:f&?i A GED q'i‘»:erat |
(1IV, 82).

Again, our text reads: gHATA g4 §ZTQIF[ |

Sukrandtt reads : gq aratate ¥Haq |

We have in our text:agn;%m g(é[ &gl qaqt?}\\’ Faggial

Mayavdstu has : qyEaT ﬁaai"ﬂl QP{ redt (aagaia |

In translating, the Tibetan translator has sometimes to
keep the Sanskrit terms, as for instance,

Far—Kalam gqi};qa--l{u.mu.da.aut pa.la
fam—tila Magm——yo.la.kam

g —Ppadma ST [—tsa.ra.ci.kaha
{err—-le.nga {f§zg—bim.ba

Tg(—re-khhas

In the sanskrit text, there are a few peculiar uses, for
example, syeqefr(in s. 131), which is a Vedic use for ratge|
The Vedic useis—yas instead of—iyas in the comparative
use. In3. 117, we have (FRrAqg, which has been used per-
haps for fastrg | In S 91, we have ﬁqq’ which is
rather peculiar, we use (Fgrfe and not g | In 8. 71, we
had {a‘:mq but we have changed it to {garg following the
Tibetan reading rig.bya.
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S.86-96 ab —Measurements of images according to TTEATH
S.96 cd ~104—Maeasurements of images according to HHATA
S.105-111ab—Measurements of images according to NZATA
S.111ced-118ab-Measurements of images according to TLHATA
S.118¢d-124—Measurements of images according to THHATH
S.125-130—Measurements of images according to TJEITA
S.131-143—A discourse on FfiitgTT !

A few words should be said on the method followed in
editing the Skt text. It should be borne in mind that like
all Supa Mss., our Ms. is also full of corruptions and eclerical
mistakes, There ars many grammatical mistakes and metri-
cal faults. We have taken the liberty to correct grammati-
cal and metrical faults , otherwise it would be impossible to
make any meaning out of the text We are, however, care-
ful in preserving the original readings in the notes. In many
cases we have corrected the Skt. text with the help of the
Tibetan version. Thus the Tibetan version has helped us
much in checking the readings of our Skt, Ms, We have
given tha Tibetan and Skt. versions side by side to help the
readers in comparing them.

In conclusion, I should like to express my thanks to
Pandit Vidhusekhar Sastri, for his kind encouragement and
valuahle help, and also to my friend Sj. V. Gokhale, B. A. for
his help.

My thanks are also due to Messrs, Moti Lal Banarsi Das
for undertaking its publication.

Apr KuTiR
SANTINIKETAN | PHANINDRA NATH BOSE.

VISVABHARATI
15-5-26. )







Tfaar-aE-agqy |
T 319 |
MATAGF AgEEASAT Jqad |
IF FREGEART AQUREIFEY 121
FeAgATNTT NTEIHT JITHAY |
TeAT GRS TTUTIAFUYSTT R

(1) T. has gggryg (thams, cad. mkhyin-pa, la)

(2) 7. has %g (rgyw) (3) T, omits gregqwy

(4) T. has g grg@HRT: 1{& ( thub, pa. rnams. kyis.
sdon. gsuns. gan)

5)S. °weur’; T lha sku. qamq‘i

* t. hams. cad. mkhyin. pa. la.

a. tehi. ri-la. sans. rgyas. pahi. sdon. gyi. rgyu. dan. bstan.

beos. su. sku. gzugs. tshad. kyi. mtshan. fiid. rnams. kyis .sdon.
gsuns, gan. (1)

Go. rim, ji. bshin. ltan. cig. du

de hdir, yan. dag. bsdu. pahi. phyir

thams. cad. makhyi:. la. phyag. htshal. nas

lha. skuhi. matshan, fiid. brzod. par. bya. ( 2).

* . begir s with:—
Rgya. gar. skad. du. pra. ti. mha. mam. la. kéa, ni. nha, ma.

Bod. skad. du. sku. gzugs, kyi tshad. kyi. tshan, iid. cas.
bya. ba.

(S. 1-2). Salutation to Buddha.

Whatever theories regarding the measurementof Pratima
(image) have been propounded by the sages of old in the
Atreya-tilaka and other old Buddhistic sastras, collecting
them all together in proper order and bowing down to the

omniscient God, the laksana ( theory) of images is being
stated.



(2)
FRYIGAT 9 Hategans T |
TINHRATHATAFH Ti@H Bl LR
qgarat SIEART AqATaE €T |
IAISTFATANA J9  [AIEIIW 111
ARIAAFIAFATTATAA TG |
SEECREE (o RE e i o B CH P
(1) 8. °Yavdyana®, T has don geig min=qamrdamm
(2) T. bas lag pahi. padime =gTAYY |

(3) S. @y
(4) T. has de bzin du =ag

Sor. mo. beu. giiis. lag. mthil.+ dan
gadon. dan. mtho. yan. de. bshin. du
don. geig. mif. du. han. hdi. Ses, bya
ka. lam. sor. giiis. go. la. kamn (/3 ).
Lag. pahi. padmhi. bazi. cha. la

sor. mohi. tshad. du. Ses. par. bya

de. nas. sor. mo. brgyad. cha. yis

nas. su. mkhas, pas. rig. par. bya (4).
Sku. yi. yan. lag. iiid. lag. g1

chag. tshad. don. shes. gsuns. pas. na
rnam. pa. hdi. yis. de. bzin. du

mkhas, pas. chag. tshad. gzal. bar. bya (5).

—

(1) T hthil, we suggest nthal.

(8. 3) It should be understood that twelve angulis (fin-
gers) make one Tala or one vitasts or one mukha (face),and
that two angulas make one goloka or kala.

(8 4) One-fourth part of the palm is known as the mea-
suring angult, and the expert should know yava to be the
eighth part of an anguls.

(8.5 ). This is to be remembered in measuring the differe-
nt limbs of images. The learned should measure the image
In accordance with this rule.



(3)
ARHET FEARIN ANST AT9q0974q8 |
TFRIE g& TANEQAN T a4q T 1§ 1)
THRHA Jad §§ GO H@is |
QAL JIERUFAAET (1ol

(1) S. grmi T has l’ll.S:ﬁ\‘q

(2) S. gwTua
(8) T. a. hbras=sygre, which seems to have been used for

a. mra =FA, A |
(4) Not in T. Tt seems to have been brought into the

body from the margin. We cannot explain it other-
wige, compare A (. 8) which seems to explain
that the previous €loka refers to grgg | It breaks the

metre.

(5) T. has tila. bbras=fa@F@ like the form of tila (not
flower, but) fruit. see also §A9,

(6) T. has sormo geig =TS | Before this, there is
one extra line in T. which may be transluted as

MFTAASq  ACATG TS ITFAY |
(7) 7t | omitted in T.
(8) T. has matsan=ggqqH |

pan. 7ig. cun. zad. Ins. srid. kyl,
cha. dgu. yi. ni. cha. geig. dan
mtho. gan. gdon. du. byss. nas. ni
de. bzin. du. rgyar. yanr. te (6 ),
ba. yig. rnam. pa. a. bbras. dan )
mkhah, hgrohi. sgn. na. tila. 1.1!31'8.8..1)2![1
de. nas. dbvibs, kyi. mtshan. fid. ni
* rnam. pa. bzi. s, gsuns. pa. ]33.
sor. mo. geig. gis. dman. pa. nt
ba. yig. rnam. pahi. mtshan. yin. te. (7).

AN N\ A e e - e A

* Not in S.

(s. 6 ) Dividing the length of the whoie body into nine
parts, the face should be made one tala (long), the breadth

being as much.
(8. 7). The face should be of the form of “va” or of a

mango, or of a bird’s egg or of a tila. If it is less by one and a
half angula, it is the desired form of »a,

*




( 4)
FIgA AT qEamEAd 93 |
giggagadivl § QMTEIFRGSAT izl
TAIYTGAA F=qsq  ATaQIHIA |
AU Fwrt FAWY  FIAAT 181
Fa9 @aeE AAQIATT gq |
TFY Y& FAT IF96 34240/ el

1) T. grg aw’
(2) 8. *@AgFHAHT T (aar®
Ale to T. sqgz aisfd aY, S [@ARATB |

We suggest this: gaye sqgd a5 amad el |
(3) Omitted in T.

(4) for magm T. has fies. pa=@fdzaqg |
(5) T. lha. mo=3Frarg

gan. zig. sor. mo. giiis dman. pa

a. hbras. lta. zes. byahi. gdon

gan. zig. phyed. bead. sor. geig. dman
mkhah. hgrohi. sgo. fi. hdra, bar. brjod (8)
gan. zig. sor. mo. gsum. shans pa

tila. gyi. hbras. bu. hdra. bar. brjod

gdon. ni. bazi. po. rnams, la. yan

rnam. par. shan. bya. mgram. pa. la (9)
tila. hbras. dbyibs. kyis. nes. pa. ni

lha. mo. rnams. kyi. bzin. la. hdod

bstan. beos. ni. mthun. bzin. byas. na

sbyin. bdag. rnam. par. fimas. par. hgyur ( 10)

——— e e

( 8. 8) Ifitis less by two angulas, it becomes of the form
of a “mango”, and if it is less by two and a half angulas, it is
said to be the form of an “egg”.

(8. 9) That in which three angulas are left out, becomes,
of the form of a tila. In the case of these four kinds of faces,
the forehead should be left out of cousideration.

(8. 10 ). Only tila is desirable in the case of female faces.

If the face is made against the injunctions of the gasiras, the
householder meets with ruin.



(5 )
VAT & FAr Igd qgAEHa: |
dd TRART a1 AF af FEL I 1220
fEard AT T SAHRL JNAA |
YA a9 q@rE aRAREg 1

(1) S. gg, this line does not occur in T.
(2) S. syatAi, we read st af |

(3) T. has fyrQrqe, Feoftw (gtsug. dor)
(4) T. has gare (bya)

bstan. beos. mthun. par. bzin. mdzad . na

phan. tshogas. dan. ldan. giien. dan. beas (11)

[ §11 cd. is omitted in T. ]
gtsug. dor. la. la. sor. bzi. ste
gdugs. kyi. rnam. par. hdra. bar. bya

sor. mo. phyed. dan. sor. mo. bzi

dpral. pa. ru. ni. yons. su. grays (12)

-

( 8. 11 ). Making the fac: in accordance with the fastras
one flourishes with his relatives. The wise should, therefore,
make the images after acquiring a knowledge of the gastras.

( 8. 12). The head should be made two golas (four angulas)

and of the form of an umbr2lla. The forehead is known to

be two golas and half an angula.



( 6 )

fad% (qa)aareed fad qaaiasy |

EFar fXaayy afqwEmg=ay 1230

‘TErrgmRaE e agageay |

ZUEE THACLA AT A9 1R
1) S. s

8. 18 ab. according to T. would be:
FARYET Frad w97 Tgasy |

But it seems to contradict the previous line where gatx

is said to be of 4} angulis.

8. 13 cd. according to T. would be:

AN Aq9 qgg =S, Syaga,

It differs from sanskrit where gt i8 4 angulas

and two yavas.
(2) This line is omitted in T.

(8) S. wTERY
(4) According to T. qreit qq‘\'éei' X

dpral. pahi. phyed. kyi. fies. par. ni

sor. mo. bcu. dan. ldan. par. bya

sor. gfiis. mig. bar. de. bzin. du.

sna. gon. phyed. beas. sor, mo, dan (13 )
[ 5. 14 ab is omitted in T. ]

sor. gilis. logs. dan. sten. du. ste
snahi. rgyud. la. nas. gsum, mo ( 14)

(8 13 ). ( The length) across the forehead is determined
to be five golas. The length of the nose is said to be two
kalas and two yavas.

(s 14). The extent at the top of the nose should be two
yavas, and niwskas should be one and a halt angula. The

height of sides should be two angulasand the stem of the nose
three yavas. \



(1)
stgigha @it 39 g I95qY |
dhadl fagy @rat TEIEE gawar 1L
I ArTEAIgET SEiIeE Tu9d |
RIQISqaHHIT GHETGETAr (1 2§ |

(1) T. érﬁé[;s.l5 a, according to T. is:mqaﬁgﬁ e
(2) We suggest syefy for syrrefi
(8) We suggest gr@tEHaN ggﬁwﬁ
8. 15 cd. according to T. is: g q;ﬁ'(;ﬁ-mg fr&n-
FR ganEg |
T. has one more padu : qfi‘[g{-ﬁ gﬁ: mzf‘:[ \
(4) for fqady T. has grae (khym. dw)
for s. 16 ab T. reads gfq WIT CFIRHEAT  CIHETR
qET |

(5) T. reads mﬁw

(6) For gwarmtay, We suggest gATET |

sna. rdog. zlum. po. sor. mo. ste
rgyud. kyi. rtsab. nas., giiis. 80
rna. ba., sfian. gyi. bu. ga. ni
nas., gsum, yin. te. §in. tu. mdzes
dui. bzin. du. ni. hkhyil. ba. ate.

* mkhas. pa. yis. ni. tshad. ldan. bya. (15)
hdi. tshad. yan. dag. rig. pa. yis
lcehi. khyim. du. rab. gsuns. pa
tila. gyi. me. tog. sna. ma. dan
ne, ts, okhra, yi. gdon. pa. bzin. (16 )

(8. 15). Equal circles (of the nose) should be half an an-

guli each and the root of the stem two yavas. (The holes) of

the ears should be three yavas and beautiful like the form
of a conch.

( 8. 16 ). The mouth, accompanied with these measurements,

is thus praised. It is comparable with #ila flower, samakas,
and the mouths of the parrot and the hawk.



( 8)

AEE Fad qQ@r WIAEE Y999 |
ATAGH  FAFAATEIITY 1130l
Rrarmgrast FEt AgHER Raar |
STqTHIgE ged frarargagaq 1Rzl
FRRIG gead A% faF@r 9 Hq |
gedmEaga fetag (Fat g wwg 12

(1) 8. sz

(2) S. 3rsta;, which here has no sense. T. reads gpqc or
sy | We suggest qgaaarg® |

3) S. JqFF’

(4) S. g7 ;‘.‘ﬁa‘fm, according to T. gEex =T g |

(5) T. reads srarre@t (sne. tshogs.ri. ka).

(6) T. has gum sy (9yes. mishams)

(7) for g T. has litterally g{qaﬁ‘m (zal. gyi. gru)

8 8. rga’

gor. geig. dan. ni. nas. gilis. te

de. yi. hog. gi. cha. ru. gsuns

ma. mchu. la. ni. nas. drug. ste

ya. mchu. la. ni. nas. bzir. bya. (17)
bar. sgros. stei. du. gnas. ni

sor. mo. yi. ni. sum, char. bya

zal. gyi. ma. mchu. mtshuns pa. la
rgya. ru. sor. mo. gilis. su. bya. (18)
gyes. mtshams. nas. drug. dbus. su. ni
sna. tshogs. ri. ka. bri. bar. bya

zal. gyl. gru. yan. sor. mo. phyed

cun. Zad. tsam, Zig. dmah, bar, bya. (19)

( & 17 ). Its lower portion is known to be one angula and
two yavas. The upper lip should be six yavas and the lower
lip four yawvas.

( 8. 18 ). The portion above the upper lip is to be made
three-fourth of an angula and equal to the upper lip thus
making up two angulasin extent.

(8.19). In the parting region bimba-lines should be dra-
wn, and half an angula below the corners of the mouth, it
should be made a little deep.



( 9)
gagS (4% fozmarens qar g |
wERYS T AT Y vwgd wwq Rl
JISATAT FW ArAHTIEaar |

[\
FAF (59 Janrad qieama: 1A
R FA AW q4r @ gRfdaq |
AT AEEAY FAEEA IR URRA

D 8. Jqr e

(2) g and sg{dya—the places of these two words are
apparently interchanged in T. The skt. text seems to
be tampered with and part of it lost.

(3) T. omits this line and brings in another pada.

kos. kohi. zen. du. sor. giiis. te

srid. kyi. tshad. du. nas. beu. ho

sor. phyed. smin. mahi. dbus. su, ste
sor. mo. In.* ni. rin. du. bya. (20).

nas. phyed. smin. mahi. re. khhhi. tshad
ma. fiis. gzu. yi. dbyibs. hdraho

gor. gitis. nas. giiis spyan. la. ste

rgya. yis. sum. cha. spyan. gyi. ni  ( 21).

sum. cha. nag. por. yan. dag. gsuns
de. yi. sum. cha. spyin. hbras. yin
nas. phyed. rdzi. mahi. tshad. du. gnas. (22)

* T. has lia, we suggest In Gt

(8. 20 ). The chin should be two angulas broad and ten

yavas long, the distance between the eye brows should be
half an angula and the length five angulas.

(8. 21). The line of the eye-brow should be half a yava
unbroken and of the from of cdya (?). The eye should be

%wo a)ngulas and two yavas and the three-fourth of it ( eye-
row L]
( 8. 22 ). The pupil should be known asfarming the third

part of the eye, Its one-third part should be made black—
this is well-known.



(10 )

FEACTATATH GAITY WL

HATH 3 FIQ Iq AT0qH gIFAY 131
T gUgQEI@I {9 TIY |
gua: RULEHIG ZATT  TRBUATY 1R8I

(1) S. °gund
(2) 8. °qarg

(3) S. gﬁ-qr:{

(4) Indistinet in T.
(5) According to T. the literal traunslation is mﬁ“ﬂ'

qtey |

T. has hbyuii. sa=gggeam=freng |

S. reading guer: wAAWRIY cannot be  construed
here.

ku. mu. da. autpa. la. hdab hdra. dan.
padmahi. hdab. hdra. Ita, bu. hdra
mig. mthar. sor. bzir. §es.. par.. bya

* myos. hdab. la. ni. sor. mo. geig (23 )
sfian, gyi. zen. du. sor. mo giiis
srid. du. sor. mo. bzi. yin. no.
sfian, gyi. rgyab. kyi. hbyui. sa. nas
sor. mo, gfiis, su. yons. su. grags. ( 24).

* Not clear.

(8. 23 ). The coruers of the eyes should be like the leaves

of lily (kumuda) and lotus (padma) and should be known

to be two kalas and the inner portion of the eye should be
two angulas.

(8. 24). Theears should bs two angulas broad and foar
angulas long. The out-coming back portion of $he ear should
be known as two angulas.



(11 )

IRF TIYH TPIALZIFGE A9 |

. 3¢ \Y
HYAET At FYAETE 7ead RN
AT FOAr 9§ aargon 1 gl |
%98 quica sqa@eIRiag | & )

(1) T. of 25 ab is not clear, our xylograph is not legible.

(2) 8. geai, for which we suggest FHEFT meaning projec.
tion or elevation.

(3) T. has agfzg

(4) S. wQg(y, for which we suggest sqraa:

(6) S. quidrmt, for which we suggest gqrferwy | T has.
mu. khyud=circumference=qiferwr1 T. adds after

qiferwTr, nan=wey |
(6 According to T. 26 ed, may be put thus:—

FUYET THATIAT, TAIE TR Ty, |
() T. has fxo

* hdui. hkhyud. yai. dag. sor. mo. phyed
* re. red. sten. gi. rgun. por. bya
8Or. mo. yi. ni, bzi. cha. yis
sfian, §al. gyi. ni. zen, yin. no. (25)
sfian, gyi. gsan. gnas. nas. giiis. te
Ji. ltar. mdzes. pa. mu. khynd. nai
afian, gyi. mu. khyad, rtsa. ba. nas
gri. gug. dbyibs, su, rab. tu. grags. ( 26 )

* Not clear.,

(8. 25 ). The trutikd is two angulas, the elevation should
be half of it, and the circle of the ear should be one-fourth of
an angula in breadth.

(8. 26 ). The inner portions of the ears should be three
yavas and the circumference should be as becoming. The root

of the ear should be like 8 small sword; the ear canal should
be known as such.



(12 )
FAAGHAT AT AARSTEIT: |
TGEAIIT T8 TAIEET T Gt 1l 9
G RS M Ay |
REtT AR FRRRTgEdn 1| ke 1
341 (IIAWIE T Rasd A791: G0 |
gwUY IR Y qaEay ATAG I 8 )

(1) T. has sor. gnis. bew. gcig:u;q;tqsqq;ml
T. has an extra pada, which may he translated thus:

I%k qr@FT A1 |

Probably, it has been taken from a marginal note in
Ms. before the Tibetan translator.

(2) 8. fagsr

(3) S. aITHRET

sfian. gfiis. dag. gi. dbus. kyi. ni.

dbu. la. sor. mo. beo brzyad. du

yan. na. mtho. do. fiid. du. gsuus

dbral. pahi. rgyab. kyi. phyogs. la. ni

sor. gfiis. beu. geig. the. tshom. med. (27 ).
smin. mtshams, spyan. dbus. dag. la. ni

sor. mo. gfiis. su. yons.su. grags

sfian. gyi. rtsa. dan. kos. kohi. bar

sor. mo. rnams. ni. brgyad. du. hgyur (28)
de. bzin. kos. ko. dpral. ba, daa,

spyan. dag. kyan. ni. mtshuns. par. bya
7zal. gyi. gru sdgs, mig. hbras. dan

thig. ni. mAam. pos. gzal. bar. bya ( 29)

A P . o

(8. 27). The head between the two ears should be eight.
een angulas, and the surface of the forehead is undoubtedly
fourteen angulas.

( ». 28). Between the syes the lins of eye-brow should be
one golaka, and the distance between the chin and root of the
ears should be eight angulas.

{8 ?9) The ehin and forehead should be made parallel to
the eyes and the corners o mouth and pupils should be mea-
sured in the same line.

»



(18 )
sar it anaty Arely |
YFEHT TN T 94T GRareq |l o |1
fetre gafasag fiatnaads = |
TEFIRRISGT G AT S 1 32 1

(1) T. has FUHA

(2) We take it in the sense of grgRg | T. has
AR |

(3) T. has gty (4) S. *wey

(5) We take it in the sense of HAAYAA |

(6) T. has q;@',ﬁ;{

(M) 8. °qaq’

(8) S. wraAwaAq |

smin. mahi. re. khh. sfian. rtsahi. thig

thig. gis. mfian. du. thad. par. bya

snan, gyi. mdun. khyud. spyan. dbus. kyan
de, bzin, du. ni, miian, par. gzal. ( 80)

lkog. mahi. sten. ni. sor. mo. bzi

mgul. pahi. srid. kyan. de. bZin, no
phrag. rtsa. dau. ni. yan. sfian, rtsahi. bar
ij. or. m. srid. sodrug. yin. no. (31)

( 8. 30 ). The line of the eye.brow and the upper portion

of the ear should be measured in the same line;the forepart
of the ear and the centre of the eye should also be measured
likewise.

( 8. 81 ). The extent of the mouth should be two golas and
the length of the neck as mueh. From the root of the shoulder

up to the root of the ear, it should be three golakas.



( 14 )
FEFMIT QI w0 AfqIaay |
ITTRINYA PAgHFAGEAT: 1| 32 11
ANAHISY qTA=9: FAAr a1 AUes: |
A g 37 g5 QueuT I 1 33 )

(1) =g isnot in T.

(2) T. suggests ga®H (%lum. ha )

(3) S. gives a totally different reading. ffE=fy gra@eTar-
A | which has no connection here. We reconstruct

the pada from Tibstan. In T. this §. has 3 padas.

(4) Before this. T. has an extra pada.

(5) T. reads srary@uawt (skra. yi. lhas. ma)

(6) S. f&iE

(") T. has @raraey; (thor. fsugs), It seems gy~ has
been used instead of {r@uT°.

kos. kohi. §a. ni. Zlum. pa. ste
ji. ltar. mdzes. par. byas. nas, ni
de. yi. tshad. du. hphyan. bahi
® kos. kohi. khun. dan. sfian. khun. gi
® dbus. kyi. khui. ni. thun. zin 'dmah (82)
cod. pan. dan. ni. ral. pa. beins
hkhyil. ba. skra. yi. Thas. ma. dan
gtsug. phud. dan. ni. rtse. mo. gsum
dbu. rgyan. dan. ni. thor. tshugs. beins (33 )

* Not in S.

(8. 32). Below the chin, the rounded flesh should be made
as becoming, and it should fit in with the chin and the roots
of the ears.

(8. 33 ). The hair on the head should be matted or curled,
or there shoald be a tira (kirtla) or a diadem ({rigskha) or a
erown (mukula) or & khanda (?).



( 15 )

Aqmstyd AN wdsd NS T4 | ,.
FQIFR GITANH R a1 9 1sgag 1 39 |
RRIKEITad gaeagt wgaifaay |

T FIH FGAFACH 34T T 1 3 0

4% dgaqeE @ gl

WA 93¢ FITAW gt yrAagu 1 ;8

(1) Tibetan translator takes S. 34-38 together.
(2) In T. @ {3z goes with the preceeding floks.

(3) T. has ggaEa

(4) S. * gy, it is omitted in T.

(5) S. b

(6) omitted in T.

(7) For this pida T. has gTAWCYNT QT Feqr |

(8) S. *
95 g

de. rnams. sor. mo. brgyad. du. rin
de. bas. lahag. par. mi. {yaho

dge. dan. mi. dge. hehar. hgyur. pabhi

zal. gyl. rnam. pa cun, zad. ni. . ( 84 ).
mdZum. Zin. mfien. pa. byas. nas. ni
mtshan, fiid. dan. ni. ldai. par. bya

bska dan. tsha. ba. dan. ni. khro

de. bzin. du. ni. sgyur. dan. kha. (335)
gdon, gi. dbyibs. ni. rigs. byas. nas

rin.. du. yons. su. span bar. bya

de. nas. gzan. yan. béad. bya. ba

lus. kyi. tehad. kyi. mtshan. fiid. ni. (36 )

o ——— 5 i i s e N

( 5. 84 ). They should not be made big,ger then eight angu-
las in length. Now, I shall speak of the form of the mouth—
about its auspiciousness or inauspiciousness.

('s. 35-86 ). It should be made slightly smiling, pleasant and
possessed of all good signs., One should absolutely avoid the
construction of the mouth which is passionate, impetuous,
wrathful, sour or bitter or circular. Now I shall speak of the

measurements of the limbs.



( 16 )
felrar QAT fEgE FIq g4 |
AITHAT qIUgE [% Qg 3 qari o
REITIFN AT TYFFAWT 7 |
giaTqraTg gagiNear@uh SRifdag (1kal

——— . —_ s e e

(1) T. sRqrEry (myrin. pahi. mishams)
(2) T. suggests {&sr: (97its. skyes)

(3) S. weAT

(1) Before this, T. has an extra pida.

mgrin. pahi. mtshams. nas. lte. bahi. bar
gfiis. skyes. sdon. pa. giiis. su. bya

lte. ba. hdoms. kyi. sba. ba. dan

rtsa. nas. hphred. la. logs. dag. dan  ( 37)

hphons. rtsoe. dag. dan. de. bzin. du
mgrin. mtshams. nu. mahi. dbus. dag. dan
nu. mahi, mthar. yan, de. bzin. du

mgrin. logs. dbun. pahi. rtse. mo. rnams
mtho. rehi. tshad. du. rab. tu. gsuns ( 38)

——— ——— ——t e — s o~

* Not in S.

(.37 ). From the end of the neck up to the navel, the
wise should make it two ‘mouth’s length, and from the navel
up to the bottom of the scrotum, the cross length should be
likewise.

(8. 38 ). From the end of the neck up to the nipple, the

distance between the nipples and that between the tide of the
neck and the top of the arm are known to be one tala (each).



( 17 )

AifggsaRcTaTIaaiaey |

auas ¥ Fas4 fywr atamas T 0 88 0
Sraay 46y faware Griva: agggas |

v gSuE FATAUT 98 @A | Qo ||

1) 8. geg

(2)S. g1 q gy’ as the T. has aa-i“sm", we accept T.
reading, though it has a little metrical fault.

(8) T. has grasy (9dab. par. bya)

(4) T. has gy (braa. gi. zol)

(6) S. i@, For thefirst pdda of 8, 40, T. gives a different
reading: gEET AEQ(AEAITC: suggesting different parts
of the same measurement.

(8) T. has rgyab. la meaning gy or qaFry , should we read
gaqre according to T. ?

() S. ey, » T. has ggy: (bran). we take the T. reading.

1te. bahi. nu. mahi. bar. cha. ni

sor. mo. rnams. ni. beu. bazi. ste

thig. ni. miiamn. du. gdab. par. bya

de. bzin. mgrin. mtshams. brau. gi. %ol. (89)
lus. kyi. rked. pahi. rgya. la. ni

mtho. ni. gsum. gyi. tshad. du. gsuns
rgyab, la. sor. mo. drug. dag. bya

de. b7in. bran gi. nu. mahi. mthar. (40)

(8. 39). The part between the navel and the nipple is four-
teen angulas. The end of the neck and the tup of the shoul-
ders should be made in the same level.

(3. 40). The extent between the two shoulders should be
three talas. Aksha should be six angulas and the breast also
should be likewise.



( 18 )

CHRIAIAN 9§ JIFRIaTAY |

fETd gg% 79 a9 AtgaTEyq 0 82 1
e ®asul ZPYEAIAISZAT |

Spet 9Nt wrat ¥ @ 9qeaq 0 8R
Ratretarg fagdi gavaE |

LN gyaica IRgEaeay i 83 0

(1) 'f‘ has W (nu. mahi. rtse. mo)

® S fr

(3) T. adds mdzes meaning “fine” ( gIITAAT )

(4) T. reads ggayet (sor- gnas)

(5) This pada and next line are omitted in T.

(6) S. °ﬂ%

(7) This line and next padu and last pada of £44. are omi-
tted in T.

nu mahi. dkyil. hkhor. logs. su. ni

sor. mo. gfiis. kyi. tshad. kyis. so

nu. mahi. rtse. mo. nas. gfiis. Zlum

nas. gsum. lte. bahi. dkyil. hkhor. la (41)

1te. bahi. zbas. ni. mdzes. byas. la
gyas. su, hkhyil. bas, mtshan. pahi
sor. gfiis. gsan. pahi gnas. la. ste

* sor. gfiis. beu. ni. lag. nar. la. (42)

* Notin S.

[ S. 43. Omitted in T. ]

(8. 41). The side region of the nipple should measure one
gola, the round nipple should be two yavas and the circle of
navel three yavas.

(8. 42). The navel should be made deep and have the marks
of its whirlpool; the serotum should be three angulas and
penis four angulas.

(s. 43). Hicha should be eight angulus, fat, rounded and
beautiful. The length of the arm is extolled by the learned
to be four faces length,



( 19 )

IIEATTRAL TAqt JAF ATMARL |

Araid Y g Sadt Geanigia: 1 eL
TG [EMAHYY Tawar T Feraay |
Fequrar adrEA A Frarasigia: 1 e 0
Ziar Ay A weaAe g |

TR g AT weqaq dar 79 0 8]

(1) S. °’geree

(2) S. sraar .

(3) T. has gegRE@EATATY (Jun. mohi. srad. las)
4) S. @y’

(5) We suggest for it gegmrar

(6) T. has yygfea

(7) S. gt ag

- — [ N T

[ S. 44 a b omitted in T. ]

sor, giiis. gsum. ni. lag. pahi. srid
de. yi. srid. du. gun. moho. (44)

mtho. bon. la. ni. sor. bzi. bya

de. dan. mtshuns, ha. mthehu. ¢hun
gun. mohi. srid. las. sen. phyed. kyis
dman. pahi. sor. mo. min. med. do. (45)

gun. mohi. srid. las. sen. *gan. dman
mdzub. mo. ru. ni. §es. har. bya
mthe. bo. chen. yi. rgya. ru. ni

zen. la. nas, rdog. dga. yin. te. (46)

* We suggest dan.

(s. 44): The upper arm should be eight kalas and the fore-
arm nine golakas. The length of the hand should be three
golas, and the middle finger should be so much.

(8. 45). The thumb should be made two golas, the little
finger also should be equal to it, the ring finger is half a nail
less than the middle finger.

(8. 46,. The index finger should be known as one nail less
than the middle finger. The breadth of the thumb should be

made nine yavas



[R—

(20 )
AgAgYd farae ASTATE o |
IAT SISt Fear AW AT FAGET 0 Qo |
FIAg gaar deur 7Y g qa: )
SN S AR FEAET g 1 8e (!

(1) T. has RIS (tshad)

(2) S. "7

(8) T. has gyegy (79)

(4) has syepriast (mthehu-chun)-After Ayt T. has ges
meaning FTHFIE |

(5) S. g’

(6) S. ‘&

(1) §. FAR

(8) S. "F@EAIY

phyed. dan. beas. pahi. nas. brgyad. gyis
gun. mohi. tshad. ni. mdzes. par. bya
gfiis. po. nas. rdog. brgyad. du. rig
mthehu. chun. ni. nas, bdung. §es. (47)
mthe. ba. chun. rtsa. nas. mkhrig. ma. la
sor. mo. rnams. ni. Ina. ru. hdod

lag. mthil. dbus. kyi. zen. la. yan
de. yi. tshad. kyi. £es. har. bya. (48)

(s. 47). The breadth of the middle finger should be made
eight and a half yavas, that of both should be eight yavas
and that of the little finger seven yavas.

(8. 48). From the root of the little finger up to the wrist

should be known as five angulas; the same measurement
should be applied for the breadth of the palm.



(21 )
HYeSYAal ARy 19 AiEHy |
SrygqErSar g7 3% T 2L

saeaTiETay: sgfieaisnaar wig |
grszeatraEt I aaqat [y o we n

(1) S. ‘gai’

(2) T. has Rﬂﬂﬁ (807. Mmo. ygnas).
(3) S. wmarg , 1" has. ey (hgyur)
(4) S. “gay

(5) S. fa=a

(6) T. has seqa (brjod)

—— e =

mthe. bohi. tshigs. nas. mkhrig. mahi. bar
Ji. srid. sor. mo. bzi. yin. no

mthe, bohi, rtsa. nas. mdzub. mohi bar

Ji. srid. sor. mo. giiie. su hgyar. (49)

80r. mo. rnams. ni. tshigs., pa. gsum

mthe, bo. la. ni. tshigs, gfiis. hgyur

80r. mo. so. 8o. rnams. kyi. ni

tshigs. pa. rnams. ni, mflam. du. brjod. (50)

8. 49). From the root of the palm up to the wrist should
be two golakas, and from the root of the thumb up to the root
of the index finger should be measured one and a hall kala.

(8. 50). The anguls (finger) should have tl;'ee parts and the

thumb should have two parts. The parts of the thumb are
prescribed to be equal to the parts of other fingers.



( 22 )

gTAITGTATY GE-HITY T |
MR fag i A9ad T aut
YQASZIZAYH ! HIE |
QY SINE FUAIANGAEIY 4R
i Fead Faig gREEIQINEY |
gravEt FasaW Saraf guaeung 1Y’
(1)’ S. gaffar |
(2) T. has g ARTEY AT (shige. ha. rnams. ni bds.
bar. sbyar) for the first pada, T, reads gurait Y&

. ey
(3) It is omitted in T.
(4) T. has a-w (sen-mohi. rtsa. ba)

(5) S, q:@

(6) T. hns 'gg® (re. Lhas)

D e —p—

rtse. mo. Zlum. zin. phra. bar. rin

tshigs. pa. rnams. ni. bde. bar. sbyar

80. la. sor. phped. rtse. mo ste

hphred. la. tshigs. phyed. de. bain. du. (51)

sen. mohi. rtsa. ba zla. phyed. kyi
rnam. pa, can. du. mkhas, pas, bya
phyag. ni. sor. mo. lna par. bya
logs. dai. sor. mo gfiis. yin. no. (52)

phyag. i. mthil. ni. gan. bar, bya

dge. bahi. re. khhas. fii. bar. mdzes

phyag. gi. re. khba. hehad. hgyur. ba

Iha. rnams. kyi ni. dge. babi. ntshad, (53)

-

. . (8. 51). The tips should be round and pointed and the
Joints well defined. The breadth of the nail should be hulf of
its angula, and the length should be half the parva (parts).

(8. 52). The wise should make a nail like a half moon at
the tip. The pdni should be five angulas and its side two
angulas.

. (8. 53). 'The whole of the palm should be adorned with aus-
picious lines. I shall now speak of the lines on the hands of
god which are marks of anapicionsness.



(28 )
g€ O 15 I 9% WARIRGACE! |

@Y T BT fiacarsguia K (14
e aaaey gifla agat agr
TR Toqe a4 $IG NLY0
fefaawgesived sar 3€q g@zaq |

WG BFA wa1ai TERETHA! AT 198G

(1) T. has (ﬁﬂ%m (rgyal. mishan)
(2) T. has gigs (sa. ki)
3) S. mfuqf 1 After dygpay T. repeats gw (gdugs)

(4) S. 'q"@"
(6) S. Wé\lﬁ‘ According to T g:ﬁq (bya), cf. ». 49.

6) S. i
(7) . f\gﬁ[

dun. dan, padma. rgyal, mtshan. dai

hkhor, la. rdo. rdze. sakti dan

hkhyil. ba. bum. pa. zla. ba. gdugs

de. bzin. dpal. behu. lchags. kyu. gdugs. (54)

rtse. gsuin. nas. kyi. phren. ba. dan

nor. hdzin. gyi. ni. de iid. bya

lte. bahi. gsan. bahi. dbus. dag. ni

brla. yi. rtsa. ba. mtshuns. par. bya. (656)

brla. ni. mtho. dor. rin. ba. fid

rje. nar. rins, su gdon. gilis. bya

pus. mo. la. ni. sor. gfiis gfiis

lo. bu. sor. giiis. geig. du. §es. (56)

e -

(s. 54,55). The conch, lotus, flag. thunderbolt, wheel,
swastika, bracelet, pitcher, moon, umbrella, grivatsa, hook,
trident, barley-garland 'and Vasudha.

The root of the thigh should be measured parallel to the
centre of the navel and penis.

(s. 56). The thigh should be two witasti long and the fore
part of the leg should be two face’s long; the knees should be
two kalas and the ankle should be known as one kala each.



(24 )
fEwdll et ¥ (EETRHAT )
‘ST AgITE RAAE gartga 4ol
IARE TIEEIETAAT et |
qeqAT AR AT qeqAqr (GaTT g 1 Y= |

(1) T. omits qe | T. has frrawraisats
@) S. 5z

(8) In T. read phred. du for phren. du asin our xylog.
raph.

(4) 5. “gm
(6) T. has fgrge appwrently used for the second toe.
(6) T. has ggrsys (nas. phyid. kyis)

D R e s e St s e e

rtin. pa. sor. giiis. giiis. su $es

bim. bahi. hbras. bu. smin. pa. bzin
zabo. kyi. phyed. du. sor. mo. bdun

srid. kyi. tshad. du. sor. mo. beu. (57)
zabo. kyi. bzi. char. gyur. pa. yis
mthe, ba. chen. gyi. ni. srid. du, brjod

de. dan. rtse. mo. mtshuns. par. Ses
gun. mo. nas. phyed. kyis. dman, ba. (58)

" —_ . S W L

(8. 57). The heel should be known to be two Kalas and
of the form of a ripe bimba fruit; the breadth of the foot is

seven angulas and length ten angulas.

(s. 58). The length of the big toe is preseribed as equal to
the one-fourth part of the foot, sucikd ( second toe ?) should
be equal to it, and the middle toe is less by two yavas.



( 25 )
HANHI AGIEA Qqat wAFH |

S g AR CRigaEn A 1w
GSIUPIHRTIG] =3¢ HTT 99g |
g Agqar fads qrgfaaasaan (| §o U

(1) S. g’

(2) T. has gyrayy:
(3) T. has grasy (ses. par. bya)

min. med. sen. mo. phyed. kyis. so
mtheb. chun, tshigs. pas. dman. paho
mthe. bo. che. yi. zen. du. ni |

nas. ni. beu. ru des. par. bya. (69)

mtheb. ehen. sor. mohi. rtse. mo. yi
bar. la. nas. ni. gsum. du. hgyur
rtse. mohi. zen. la nas. dgu. ste

phyed. beas. nas. brgyad. gun. mohi. (60)

(s. 59). The fourth toe should be less by one nail and the
little toe shoald be one parva; the breadth of the big toe

should be known as eleven yavas.

(s. 60). The distance between the big toe and the swcs at

the top is three yavas, the suci is nine yavas broad and the

middle toe is eight and a half yavas broad.



( 26 )

HAMGTA RAE FAT AAqQY |
TAIIFACAAGTS qRFGTT 11 &2 1
FATGARIF TEITN HIIT |
SERIHET HYFT QR 1 &R 1

(1) After thislineT. hasan extra pdda, which is missingin S.
and which may be translated as ggr. @aRiges®T |

(2) S. gtg° | According to T. it reads mm@m
FHSTIYGEHRT |FT |

(3) S. ‘myw=:

4 S. #f{ar:

(8) T. has gL ( chw. skyes. padma. hadra )

(6) T. has qrzgtai@rai Tt ( zabs. kya. sor. mo)

min. med. Zen. du. nas, brgyad. dan

* mtheb. chun. nas. ni. bdun. rnams. so
tshad. kyi. mtshan. fiid. du. ni. gsuis
a&. hbras. g zon. nuhi. dbyibs. hdra bar
mthe. bo. che. ni. rtag. tu. bya.. (61)

* Not in S.

zabs. kyi. bol. gon. rus. sbal. gyi

rgyab. kyi. rnam. ba, mtshuns, par, bya
zabs. kyi. sor. mohi. dbyibs. rnams, ni
chu. skyes. padma. hdra. har, grags. (62)

(s. 61). The breadth of the fourth toe should be known as
eight yavas in the rules of measurements. The big toe should
be known to be of the form of a raw mango.

(s. 62). The upper part of the foot should be made like the
bark of the tortoise and the toes should be known like the leg
of a leech (?).



( =7 )
qrEY GRAE! FIAT GERIMG TG a1 |
T G FITANH GRQIEET q9Uy 1183 ()
TATdnE ¥ M afneeay |
‘gt feare By RwTeay 1 &2 1
(1) T. has ey = gigaq |
(2) T. has gy

(8) This line is omitted in T. Here T. seems to have some

thing like a commentary: T. omits the last line of this
floka and introduces this commentary from some other
source:—

S Redwgy Rwa qieAoeed 1 wafy
QeI |

zabs. kyi, mgril. dag. mnan, par. bya
sen. mohi. dbus, ni. fia. phyis. bzin

de. nas, gzan. yan bsad. par. bya

you. su. Zlum. pahi mtshan. fiid. ni. (63)

SOr. mo. sum. cu. rtsa. gnis. kyis
dbu. ni. yons, su. zlum. har. des

* sor. mo. beo. lna. sum. hgyur, gy‘ia
* dbn. ni. yons. su. zlum. por. bya
* zes.'pa. han, hbyun. no (64)

* Not in S.

(s; 63). The feet should be put on the same level, the nails
should be known to be of the form of shells. Now, I shall

speak of the characteristiecs of circumferences.

(s. 64). The cireumference of the head should be known to
be thirty-six angulas; the neck, which is eight angulas broad,
should have a circumference thrice as much.



(28 )

FaT dsafrears qedafee q |
SAIYHE GARIRYRT YEATT 1l {1
EINYAASqH HETIFIAY |
@RTAIAYA aged By a3y 1841
$9% Asafw yO qALiTa: |
QSIS wAIT: FRAGITIIGEA: 1 §o Ul

(1) S. gy’ T. has weygza:
(2) S. frgfa’

3) S. wg°

(4) T. has & (ran)

B e T

mchan. hog. dag. gi. dbus. kyi. rgyab

hdir. ni. sor. mo. fii. fu. ste

8OT., gﬁis. beu. dgu. rnams. kyis. ni

blo. ldan. rnams. kyis. zlum. por, bya. (65)

lag. pahi. rtsa. ba. bar. dan. rtse

sor. mo. brgyad. drug. bzi. yin. te

rain. gi. rgya. yi. tehad. kyi. ni

sum. hgyur. gyis. ni. zZlum. par. bya. (66)

lto. ba. rgya. yi tshad. kyi. ni
sor. mo. beo. liar. §es, bar. bya
hog. tu. sor. mo. beu. drug. ste
gor. mo. bco. brgyad. rked. pa. la. (67)

(s. 65). The extent between the arm.pits should be twenty
angulas, the wise should make the circumference here nineteen
kalas.

(s. 66). The top, centre and root of the upper arm should
be four, six and eight angulas respectively (in breadth) and
the circumference should be thrice its own breadth.

(8. 67). The breadth of the belly should be known as
fifteen angulas, lower down it should be sixteen angulas and
the waist eighteen angulas.



( 29 )

TNAYEYA T AT A4 GEYI: |

AT [BFA (AqNETEIRAT qRET: 1zl

gAqAT qdSt qaed Argy waq |
agiqeiat qdat 94 a9 qad 0 && 1)

(1) Not in T.
(2) For this pada T. reads: qrE AT g A FaH |

(phyed. beas. rgya. rw. rad. tu. sbyr)

(3) T. has gfey (kyan) and adds gy
(4) Not in T.

(5) T. has mrqa,

e b e

(rig. par. bya)

sor. giiis. drug. ni. brla. yi. rtsar

byin. pahi. dbus. su. sor. mo drug

byin. pahi. mthah. mar. sor. giiis. giiis
phyed. beas. rgya. ru. rab. tu. sbyr. (68)

de. rnams. kan. kyan. de. bzin. du
zlum. po. sum. hgyur. iiid. du. bya

de. bzin. sor. mo, kun. kyai. ni

zlum. pa. bzin. du. rig. par. bya. (69)

(s.

68) At the root, the thigh should be six golas, the

shank should be six angulis at the centre, at the end of
the shank the learned should know it to be two kalas in
breadth.

(s. 69) With regard to all these, the circumference should
be thrice as much, and the same applies to all angulis and to
all other case of circumference.



( 80 )

gga: TiifrsdE sans JRfday |

gy 49 qu A1 e grarEdnd 1o |
3% 9 FREHEEIRY: FATAFTATAA |
guey S9Y [AARE YA sk 1 e
g WARHYIFREY |
TEAAEFE-ATE TATET T RRAT 119 1l

(1) T. has phyogs. lhag. pa which may be taken to mean
R |

(2) In T. read yrags. .

(3) S. fx=, its tibetan translation is not clear.

(4) S. °mizg s T. adds Qg{@[ (sor) before deq |

(5) S. egry, T has {qarg (9. bya).

(6) T. bas yve«t, ¥reqa (bastan)

(7) After gy T adds gaq (gaser)

(8) S. g;ﬁgf we take FI=-FKIT

(9) For grzx T. has gxy

(10) T. has HHHTIAA ( gﬁm, barggan. bar. bya )

dbu. yi. rgyab. phyogs. lhag. pa. ni

sor. giis. phyi. ru. phyed. par. grag (s)
rgyab. kyi. rgyud. ni. mfiam. par. bya
hphoiis. ees, miam. har. hphyan. ba la. (70)
brla. dad. rgyin. 1 a. byin. pa. yan

sor. mfiam. bar. ni. hphyan. bar bya
rgyab. kyi. mtshan. fiid. rig. bya. ba

de. ni, bedus. pahi. don. gyis. bstan. (71)
mu. teg. gser. gyi. do. fal. sogs

rna. rgysan. dpun. rgyan. lag. gdub. dan
gos, dan. na. bzah. bkod. pa. yis

sku. yi. gnas. ta. brgyad. bar. bya. (72).

(s. 70) The protrusion of the head from the back should be
known as one kala, the back should be made like a bamboo
and the end of the neck should be on same plane.

(s. 71) The thigh, shank and the heel should be in the same
plane; the Dvuija should know this characteristic of the back
part in short. .

(2. 72) On the body peurl-garland and others, girdle,
bracelets, ear-rings and dressing with clothes should be made.




( 81 )
NYFAT T 191 AeqasAREAT: |
ARRANETS R g giRae ) 3 |1
ATSTad #19 ga9-aaatEay |
giad e T TR ad frag 1 og |

(1) T. has JrFRFATATAET
(2) omitted in T.

(3) T. has gui=xRTT (dbyibs. lta. bys)
(4) S. “gar, T. has :,13‘&;[ (dbyibs)
(5) S. gZq: , S.reads  UEE G gZ4A. fﬁ'ﬂ“{l

sku. gzugs. lha. dan. tshad. pa. yi

yon. tan. skyon. rnams. brjod. bya. ste

rin. zin. yans. dan. ldan. gyur. na

gnas. rnams. legs. bar. brtan. bster. (73)

dbu. ni. gdugs. kyi. dbyibs. lta. bus

nor. bu. hbru, ni. legs. hphel. ster

dpral. ba. smin. mahi. dbyibs. legs. pas
rtag. du. dpal. ni. ster. bar. hgyur. (74)

(s. 73) Now, the excellences and blemishes of idols are

spoken of with regard to their smallness or bigness. The seat
should be well fixed and of sufficient length and breadth.
(s. 74) The head, made like an umbrella, brings prosperity

of wealth and eorn. The beautiful line of the eye.brow and
forehead give eternal prosperity.



( 82 )
gHia: ar A3g=ar A7 qagql I |
FFgUtaT WA= AAATEHA A0 1Y |l
girfigdeard givg Taaga |
gl FARAFI GIFEGATIHE 1| 0§ 1l

(1) S. gwar, T has g (bde. sgros)
(2) T. has jx (rgyal. par. hgyur). Tibetan Translator

has confounded g for saFA

(3) S. gyt |
(4) T. has gay ( lo. legs) L. translates here figuratively

and not literrally as is always the case.

bde. sgros. ni. tsohi. hdra. ba yis
skye. dgu. bde. beas. rgyal. bar. hgyur
sku, ni, mgrin. pa. dun. hdra. na

diios. grub, thams. cad. rtag. tu. byed. (75)

sku. ni. sen. gehi. dbyibs. hdra. pas
lo. legs. dan. ni. stobs. hphel. hgyur
phyag. ni. glan. chen. lag. hdra. pas
hdod. pahi. don. kun. sgrub. par. byed. (76)

(s. 75) It the idol is wellmodelled, the subjects become

happy and an idol with a conch-like neck is the bringer of all
fulfillment.

(8.-76) The body in the lion posture increases strength and

superfluity. The arms made like the trunk of an elephant are
the fulfillers of all desires.



(33 )

EAETIN fed e ¥ gragsq |
areghTER TR GRS 1 9o |
gUIRT T AAZSAT PRI EFI |
AT AT T HAZGARE T 119z ||

(1) S. gat

(2) T. here also has g (cf. 5. 76)
(8) T. has q‘g\tg (barl. pi. che)

(4) S. A

(5) T. adds ZVHRIL (dbyrbs)

(6) S. gara® |

(7) T. veads this pada differently, it may be translated as
follows:

A TNIATA: |

——————— o v e

phyal. legs. hbru. rnams. phun. tshogs. §in

rtag. du. lo. legs. rnams. su. byead

brla. yi. che. ni. legs. par. hphel

byin. pahi dbyibs. legs. gron. rnams. hphel. (77)
sku. yi. zabs. ni. legs. gyur. pas

tshul. khrims, rig. pa. rab. tu. hgrub

de. rnams. sku. yi. sdags. brjod. nas
dman, pas. yul. phyogs. nor. rnams. hjoms. (78)

(s. 77).(An idol) with a beautiful belly brings wealth of
corps and superfluity. One with thighs like the plantain tree

increases money and cattle, and one with becoming shanks
makes villages prosperous.

(s. 78) An idol with beautiful feet brings perfeection of
character and learning. Thus are spoken of the excellences
of an idol, now the defects and blemishes will be stated.



( 34 )

TS A g far RearRgaar: |
Jgdhar wagsar QAT T QRrEH: (1 98 1l
TraEly: eiaggEy A9 |

HEIIYT ATSATHN T FHUF q4IT I So |1
glaefgadiely 708 aRTalq |

FMAgh AagsaT eI 481 qag (=g |

(1) S. Syea:

(2) S. “egpegt, T. eas. gagy (rgur. po)
(3) T. has sppger: (khro. ba)

(4) In Ms, all these are in nominative, but we take then

in accusitive.
5) S gzEa
zen. dan. srid. du. dman. 1a, yis
mu, ge. dan. ni. yul. hjoms, hgyur

lus, dman. gyur. pas. rgur. po. dan
§ans. dman. pas. ni. khro, ba. dan. (79)

gyon. mig. phyug. rnams. zad. byed, cin
sten. mig. nor. ni. ni. mdzad. par. byed
mig. chun. mig. ni. zlum, po. dan

de. bzin. du. ni. mig. yor. dan. (80)

mig. dman. pa. dan. hog. mig. rnams

rin. du, rnam. par, span. bar. bya

sku. yi. phyal. ni. dman. gyur. na

hbru rnams. rtag. tu. fiams. par. byed. (81)

(s. 79) If it is deficient in length or breadth, there would
be famine and national breakage. 1f the idol is limbless, he
becomes hunch-backed and if it is noseless, he becomes a

diseased.

(s. 80-81) If the sight of the image is turned towards the
left, cattle are destroyed, if upwards, there would be loss of
wealth. One should avoid an idol with eyes small or round or
contracted or defective or oast down. If the idol is made

with a deep belly, it will always destroy corps.



( 35 )

SEd1 wagsal qAt qald LA |

AT TEAT AGIAIG1: ATAHATAFIR: 11 2R )

Y 9t qgraret: star far [Ageayn |

Tq: YRAT QI fUa wqea wfasr N =3 0
TA: TYQAT WAL FAFRAAGELT |

FAT HT AEIE0GT: §RAT qET T Q" U &R )
AT gEar wEigian NasEags o3 T |

5 19T Frear FasA=H @HLTAT 0S¥

(1) T. adds phyag (FEq) |

(2) S. “=isr

(8) Slokas 84 and 85 ab are omitted in T.
(4) S. ‘gt

(5) S. ‘Tg=

(6) We have only yon for 3@ in T.

(7) Omitted in T. which has eRrc@asg (rnam. par.
spro. bar. bya)

sku. yi. brla. ni. dman. gyur. na

mnal. gnas. brtan. pa. ltun. bar. hgyur
§ans. dan. spyag, dan phyag sor. gsum
thun. ba. rnams. ni. fies. pa. che, (82)
mgrin. pa. kos. ko. rje, nar. gsum

rin. ba. rnams. ni. fies. pa. che

dbu. dan. sfian. dan. §ans. dan. gsum
phra. ba. rnams. ni. fies. pa. che. (83)

[ 6 84 not in T. ]
[ £ 85 ab not in T. ]

de. phyir. skyon. yon. §es. byas. nas
sku. gzugs. rnam. par. spro. bar. bya. (85)

(s. 82-85) If the idol is defectiwe in thighs, there would be
permanent abortion. That is a great defect, if the nose, eye

and finger-these three are short, or if the shank, neck, chin
are long, or if the head, ear and nose are small, or if the joint,
belly and nails are big, or if the hands, feet and eyes are deep,
or if the neek, mouth and arms are short. Thd wise after
knowing these exallences and defects should make the idol.



( 36 )

[
( TTd AFATS: )
W7 FIATHET GRUIEIT 3 qat |
RS a% 99 39 werg gaargae 1 e§ )
ASISEATE ¥ ST qIIEEHY |
§q vzaqarErat aRarEagsRa 0 2o
() S. aTeETyEETRTR = 2 6t |
According to T. it is: AIH ATITAET qﬁ:mt{! a"

A |
(2) After this S, adds quaitga | T. adds after this
Wimﬁr&ﬁ? {f%r dAqaA@A_YH , which is omitted in S.

(3) According to T. itis: {rer Fweeq HT@V} aatai'

4) S. m’
(5) T. has myw |y 77 ( bargyad. daf. badun)

(6) S. qitag wgssa |

srid. du. mtho. dguhi. tshad. kyi ni
yons. su. zlum. po. mfiam. du. bya

ae. ti. thig. le. zes. pa. las. mtho. dgu. pahi. mtshan.
nid. do.

yan. na. zal. la, phyed. bcas. brgyad
lha. rnams. dan. ni, mi. rnams. kyi. (86)

* Not in S.

mi. rnams. la. ni. mtho. brgyad. dain

mi. mo. brgyad. dad. bdun. yan. yin

dge. ba. drug. bdun, mtho. yis. ni

yons. su. zlum. dan. spans. su. mtho. (87)

(s. 86) In the marks of navatdla, the length and circum-
ference are both equal. In the case of the mouth of gods and
men, it should be eight and a half (?)

(8. 87) In the case of men, it should be eight tilas, in the

case of women, seven and a half. The mouth in the sixth and
seventh {d@las should be high in circumference.



(81 )
ffhd T PUETAATIAIY |
% A9gE FAq QA T9Y T | a2 )
g€ ¥ IHA TA 3¢ WHEUFAY |
“fadrg dtar w@azaT HF IILQEEE 12t 0

(1) S. HaaE
(2) 8. ‘FmtntalE
(3) S. wear, T. has wyy (byo)

(4) S. FEU

(5) According to T. we have gRIZQIIIE (0. Mmo. bacu.
gacg)

(6) S. fug°

(M S. g[%, it is omitted in T. Tibetan reading is not satis-
factory.
The metre of §89 ab, is faulty; we suygest this reading:
FTATEIFA @ FAQ T TCFAY |

——————————

de. rnams. mtshan, fiid. rtags. rnams. ni

ji. skad. gsuns. bzin. dgod. par. bya

Iha. mo. rnams. kyi.. mtshan, fiid. kyi

grid. du. gdon. brgyad. mkhas, pas. bya. (38)

gdon. la. sor. drug. gflis. su. bya

lus. la. sor. mo. beu. geig. gis (?) (gfiis)
hphred. la. mgrin. nas. nu. ma. dan

de. bzin. giiis. bo. nu. rtsehi. bar. (89)

(s. 88) Thus the Atreyalaksana is properly propounded.
The wise should (specify) the marks of goddesses by making
them eight faces in length (?).

(s. 89-90) The face should be made six kalas, the middle
body eleven kalas, the breadth of the neck, the breasts, dista-
nces between the nipples—all these in the case of goddesses
shou!d be made after the mouth. The middle part should be
made eight angulas and the hips are known to be five kalas.



( 38 )

a4 a7 gEug ¥ Ratais frad |

Y JILHGA BT AYT TAFAT A1 1| 8o |

FAFITAT FAq ST AREAL Fat |

S Shaet Y9 ftewt Aggoat o &L

ieEd gand gARRAT ITY gAY |

BAT {Fgiind 9T RAUH gwasaq 1 &R 1l
m(l) T. has gErF=day |

(2) T. has g

(8) According to T. we have qarfirat SMITAYT  qAAT

(5) S. [y a:
(6) ﬁ's[ra( is rather peculiar, we have {Fgrfer | T. has

WYTZATITAH_ |

(7) S.
® 5. ef
(9) It is also peculiar use. T. has ggiesx’

e e e

thams. cad. gdon. gi. nan. nas, ni
lus. ni. rnam. par. brjod. par. bya
chu. sohi dbus. ni. sor. Ina, dan

sor. mo. beu. ru. §es.. par. bya. (90)

rked. ha. sor. mo. fii. §ur. bya

brla. ni. sor. giiis. beu. geig. dan

pus. mo. sor. gsum. de. bzin. du

rje. nar. sor. mo. beo. brgyad. do. (91)

lon. bu. la. ni. sor. gifiis. bya

lha. mo. rnams. kyi. mtshan. fiid. dge
SOr. mo. sum. cu. rtea, gsum. gyl

dbu. ni. yons. su. zlum. por. bya. (92)

(8. 91) The waist should be made twenty angulas, the
thighs eleven kalas, the knees three angulas and the shank
twenty angulas.

(8. 92) The ankle should be made two angulas, being an
auspicious mark of goddesses; the circumference of the head
should be made thirty angulas.



( 39 )
TAIEYE gAY By aeew a9 |
SAFYWAT AYIIXT HTEH qITIAT T 1) &3 1)
IEAT FT W Ry TRuTeaq |
A (AR TIATLE Gy waq N &g |
g9 By HFEAvEgEai a4 T
HAUFATTANT @At g FET T 1 &Y |

(6) Omitted in T.
(6) S. gaar 1 T. has gy (nu. ma)

phyag. gi. rtsa. ba. sor. lna. yis

sum. hgyur. gyi. ni. zZlum. por. bya

sor. mo. gsum. gyis. mkhrig. mahi. mtshams
de. bzin. du. ni. Zlum. por. bya. (93)

brla. ﬂi. dbus. su. sor. giiis. drug
sum, hgyur. gyis. ni. zlum. por. hgyur
byin. pahi. dbus. su sor. mo. lna

sum. hgyur. gyis, ni zlum, por. hgyur. (94)

thams, ead. du. ni. sum. hgyur. te
sor, mo. rnams. kyain. de. bzin. no
mig. gi. mthah. dan. mig. dan. ni
nu. ma. de. bzin. rked. pa. rnams (95)

(s. 93) The root of the arm should be five angulas and its
circumference thrice as much; the wrist should be three ang-
ulas and its circumference should be made similarly.

(8. 94) The centre of the thighs should be six kalas and

its circumference thrice; the centre of the shank five angulas
and its circumference thrice as much,

(5. 95-96) In the case of the fingers and all other parts,



(40 )
Fieanas gud Tgd Wiy |
iy Ffteeq WA |
[YIA: AN @At AU U 8§ )
RN F@ENY §ATqed T TIUH |
At a9t gfanagq Al &9

(1) S. gitearaTiI®
(2) T. has sy (skye. ba)

(3) T. has QAR HYATAARYH |
(4) 7r° is omitted in T.

(5) S. “gqtat

(6) S. g’

(7) T. has qyIqQ
(8) T. has gyt (tshad)

cuni. Zad. chad. ni. lhag. tu. bya

skye. bo. blta. na. sdug. par. hgyur

ae. tre. yahi. thig. le. 1as. mtho. brgyad. kyi. mtshan.
fiid. do.

de. nas. gzan. yan. b§ad. bya. ba

byis. pa. rnams. kyi. mtshan, fiid. ni. (96)

yon. tan. drug. gis. byis. gzugs. dan

dmag. dpon. yan. ni. yon. tan. drug

logs. hdren. gnod. sbyin. rnams. kyi. ni,

gzugs. brfian. tshad. kyi. mtshan. fiid. ni. (97)

it is similarly three-fold; the corners of the eye, the breasts
and the waist should be made a little larger so as to be agree-
able to sight.
Thus ends astatala in Devilaksanam,
Now, I shall sheak of the measuing marks of children.
(8. 97) The marks of the idols of children, of generals, of
the Vinayakas, of yaksas are six-fold and auspicious,



(41 )

ies g faad ge sTma q |

ifiar gawgar gdia &2 g W@ &= 1l
SHZAAHAT AT QAT ST a7 |

I& ARHY FATG QH qrgAr aqr | &8 ()
st §awd AT TPRATITS €349 |
qriv® s9TE AT AYEAILAN: 1) Loo |

(1) S. fra=n
(2) For the sake of metre, we would suggest gefta gawg-

I ic Ll
(38) T. suggestsspafiT (zabs)
(4) S. FF QAFAm
(5) S. {qrT=s
(6) T. has 9% m (8or. mo. drug)
(7) S. qrftgs |

mgo. yi. sten. du. sor. giiis. §es
gdon. ni. sor. giiis. drug. tu. hgyur
mgrin. pa. la. ni. sor. gfiis. bya

lus. la. sor. mo. iii. §ur. hgyur. (98)
sor. gsum, cha. yi. 1to. ba. dan.

zabs, suhan. de. bzin. sor. mo. gsum
brla. ni. sor. gfiis. bdun. du, bya
pus. mo. de. bzin, sor. giiis. so. (99)
rje. nar. sor. mo. drug. tu. bya.

lon. bu. sor. mo. geig. tu. fes

rten. pa. la. ni. sor. mo. gsum.

ji. Itar. siion. mahi. rim. pa. yis, (100)

(5. 98) The head is known to be one golaka (high) and the
face six golakas, the neek two angulas and the body twenty
angulas,

g(ta. 99) The navel should be half a gola and one kald, and
three angulas deep ; the thigh should be seven kalis the knees
one golaka.

(s. 100) The shank should be made six kalas and and the
ankle one angula, the heel three angulas just as before.



( 42 )
LARE ST GE DR T
g=qEanr Hrar §IARIIRAT 1 Lot 1l
TEOACTET Grg TG Fad |
wgige fghra: aigds aviga: 0 Lo |
(1) 8. ‘& §ig

(2) 8. o™

(3) T. has gftar as weqan

(4) S. *gia®, 1. bas marar A@meia: Qe |
(5) S. ‘gt =

(6) S. fRwren

(7) T. bas qrganT ( dphun. cha)

rkan. pahi. srid. du. sor. giiis. lna

mthe. bon. la. ni. sor. giiis. te.

mthe. boi. rtse. mo. mfiam. par. bya
nas. kyis. dman. pa. gun. mo. ste. (101)
sen. mos. dman. pa. min. med. do.

mthe. chun. nas. kyis. dman. paho

sor. mo. brgyad. kyis. mgrin. mtshams. nas

dpun. cha. de. bzin. sor. mo. dga. (102)

(s. 101) The feet should be five kalds long and the big toe
one golaka; the seeond toe should be made equal to the big
toe and the middle toe less by two yavas.

(s. 102) The fourth toe should be one nail less and the

little toe one parva less. The end of the neck should by eight
angulas, and the arm nine angulas.



( 43 )
qUTE: AN FEE BAGH |
denine XA T AQHAr )RERE 1 203 1)
YeamrgaEeiat FraganHy |
HATFHIQIEAT SHSEGY FAAA 1| 208 1)
(1) S 'R/E
(2) S. gegar
(3) S. Zv M
(4) S. °gfst, T. has spapmaliar (sor. mos. dpman)
(5) S. weqrqA@E, According to T. Feqamal A@IEA
gl TATY WATCHET |

(6) S. wmrTFATFANXET
(M) S. Afareay FHaar

lag. nar. sor. giiis. lna. yin. te.

lag. pahi. srid. du. sor. gifiis. ghis

gun. mo. la. ni. sor. gfiis. giils

sor. mos. dman. pa. mdzub. mo. ste. (103)
min., med. gun. mo. sen. phyed. kyi

cha. yis. dman. bar. bya ba. ste

min. med. las. ni. nas. kyi., dman
mtheb. gshen, mtheb. chui. srid. duho. (104)

-

(s. 108) The forearm should be five golas, the length of
the hand two golakas, the middle finger two golas and the
index finger one nail less.

(s. 104) The ring finger should be made half & nail less
than the middle one and the thumb and little finger should
be one parva less than the ring finger.



( 44 )

[z qgaE: ]

YT GHITANN AT T9UY |

fisaTs Wt Py gRweEy h Loy |
YI%d gEA ¥ FYAQAAT T |

Arwd diarms T 39 @ niegigay 1l 28 1l

(1) Omitted in S. T. has sprygfIA® gaAaaAIqH |
(2) S. (FTARY FAT(N =, perhaps taken from margin.

We supply gzaraead @gqy from T.
(8) T. has gwmrEId (07 gcyg)

(4) T. has gy instead of £y |
5) S. “gt

~

* ae. tre. yahi. thig. Zes, pa. las, mtho. bdun. gyi. mtshan.
fiid, ni
de. nas, gzan. yai. b§ad bya. ba
mtho. drug. pa. yi. mtshan. fiid. ni

sor, geig. mgo. bohi, sten. du. ste
yon. tan. sum. hgyur. zlum, por. bya. (105)

sor. gfiis. drug. ni, gdon. dbus. la

rna. ba. sna. rtse. de. bzin. du

sor, gilis, geum. ni. mgrin, dbus. la

lto. dbus, sor. mo. beu. drug. go. (106).

* Not in S.

(s. 105) Now, I shall speak of the marks of the sixth tila.
The head should be two angulas and the circumferenee thrice
as much.

(s. 108) The face should be six kalas, the distance between

the tops of the ear and nose as mueh, the breadth of the neck
three kalas and the belly sixteen angulas.



( 45 )

HeY FIAET TS HEA qENIARY |

FEASH I TFRFAIEATE N Qo 1]
RIS ¥ IF% SIgENd T |
RF@gual Nt ARy FNfdat 1 Loz 0l
A sed i weat frad waw)

qaret gfawt $a1g Taagt T dsaAn 1) Qo8

(1) Not in T,

(2) S. ggmid T

(3) S. O;ﬁ@[

4) S. ‘ggg=

(5) S. mega, in T. we have Fqerraey (byin. pht dabus)
(6) S. gmyfday |

(7) S. ‘gys®

(8) S. "gg

9) S mwag |

lus. la. sor. gfiis. drug. tu. hgyur

rked. pa. sos. giiis. bdun. yin. no.

brla. dbus. sor. gifiis. bzi. yin. te

Eus. mo. sor. bzi. nas, drug. go. (107).
yin. pahi. dbus. la. sor. mo. lna

lonia. bu. de, bzin. sor. mo. gsum

sor. mo. Ina. yi. rkan. pa. yi ‘

zen, gi. tshad. du. yons. su grags. (108).

nas. dgu. yi. ni. mtheb. chen. te

de. bzin. bar. ni, nas. gsum. mo

nas. brgyad. kyis. ni. rtse. mo. bya

nas. bdun. gyi, ni. gun. mo. bya. (109)

(s. 107). The middle part of the body should be six gola-
kas, the waist seven golakas, the thigh in the centre four
golakas and the knee two kalas and six yavas.

(s. 108). The shank should be five angulas, the ankle three,
angulas, the feet should be known to be two and a half kalde
in breadth.

(s. 109). The thumb should be nine yawvas, the distant to

be known to be three yavas, the second toe eight yavas, the
middle toe seven yavas.



(46 )
qEAAISANE 192 FAqAFAF4Y |
gd FRAd QAZT Eird g o Qe 1l
sine & qur qiey [Sealy g |

HEHAAYY 5@ TI7Y |
WL JASAI Taraes a9uq 1 22 1

(1) S. zgeq | The reading appears to be sregey, which
has no meaning here, we suggest gy, after T. (riog)
(2) S. SqEYS, vot in T. Aceording to T. S. 111 ab, is:

agifaTg nqREaT qaieay F94: |
(3) After this line, S. has g arg:ggeﬁt X9 ggadwT

sregqwt | This line is not in T. and seems to have been

in the margin.

r——

nas. rtog. drug, gis. min. med. la

mtheb. chun. la. ni. nas. rtog. lina

de. bzin. du. ni, mkhas. pa. yis

rkan. pahi. sor. mo, mdzes. pa. dan. (110)

sor. mo. de, bzin. rtinn. pahi. rgya

ji. skad. gsuis. bzin. du. bya

ae, tre. yahi. thig la. Zes pa. las. mtho. drug. gi.
mtshan. fiid. do,

de. nas. gzan. ysn. bSad. bya. ba

mtho. beu. pa. yi. mtshan. fiid. ni. (111).

(s. 110). The Fourth toe should be six yavas and the little
toe five yavas. Thus the learned makes the toes beautiful.

(s. 111). The breadth of the heel is known to be three
angulas. Here ends saitila in Aireyalaksanam. Now,I shall
speak of the marks of the tenth idla.



(47 )
hm: argsRdredfiat sagan |
Reigmat Y7 ggmit wIRAT FRAAE AT (1220
waqt HIAq gt AT T |
fEaias wag FN g9 TemawT 9 1 223 0

1) S. am

(2) 8. *Treg|r

(3) T. has Faifarey F0(

(4) T. adds g{-’.&vq‘;{ (blo. dan. ldan)

(5) S. gy, not in T.

(6) Not in T., which has it in affirmative, meaning that

this as well as others should be done.

tshans. pa. lha. mo. tsa, ra. ci. kaha

dran. sron. bram. Ze. srin. po. rnams.

gan zig. lha. dan. sans. rgyas. rnams

blo. dan. ldan. pas. sku. gzugs. bya. (112)
mkhas, pas. brtsam. bya. hdi. rnams. kyi
gzan. rnams. kyi. yan. de. bzin. bya
gtsug. tor. la. ni. sor. bzi. hgyur

bzin. la. de. bzZin, sor. gfiis. drug. (113)

(8. 112). The auspicious images of Brahman, Carcikd god-

dess, of sages, of Brahma-Raksasas, of divine beings and Bud-
dhas should be made.

(8. 113). The wige should make images of these and of
none else. The head should be two golakas and the face six
golakas.



(45 )

fiqr fstras 919 38 SERgHgy |

fasay fEwe R HiT: 9% A 1 228 N
qgEtgiasr 3% A 9AtTY @ |
efagrinfa® S 7% sagas wd 1 2
[T SHIT: qFIIAgATAd: |

YIEART: HFdsT HenrEasaa = 1 22§ |

(1) T. has qaj%rg[ (sum. cu. drug).
@ S. iz

(3) This pada is omitted in T,

(4) T. has W{ﬁl’ﬂ'

(5) T. has g&gé

(6) S. °qrt

(7) S. amasan

®) S. “qltwar

(9) T. has Ag°

-

mgrin. pa. sor. mo, bzi. ru. bya
lus. la. sor. mo. sum. cu. drag
de. bzin. dpyi. la. sor. mo. bzi.
[§. 114 d not in T.) (114).
brla. la. sor. mo. sum. cu. drug
pus. mo. sor. mo. lna. ru, fes
rje. nar. sor. mo, sum. cu. drug
lon. bu, sor. mo. giiis. su. 4es. (115).
sor. mo, lia. yis. §in. tu. mdzes
hog. gi. cha. la. rab. tu. bya
sor. gfiis. dgu. yi. de. bzin. du
dpun. pahi. cha. la. rab. tu. bya (116).

(s. 114). The neck should be two golakas, the body twenty-

six angulas; the hip should be known to be two kalas and the
waist five kalas.

(8. 115). The thigh should be twenty-six angulas, the knee

five angulas, the shank twenty-six angulas and the ankles are
said to be three angulas.

(s. 116). The lower part should be made five angulas

and well arranged, and the arm eight golakas.



(49 )

TN [T qagHRt [Aafan|
AT T §Zhel g FArag 0 220
At 4T A FAST QSRS |
HHIATH CAAAATQY |

NYTa: GIITANY qEOTIS TI9TY | 2=

(1) S. gt T. adds
dftarreraass et 39 qdearn |
frTiasr A ALY TNEF: |

(2) T. has qtIra

(3) It is perhaps for f&m@ \

(4) Cf. S. 118 b,

(6) Not in T.

+ mgrin, mtshams, bran. zal. rtse. de. bzin
+ sor. giiis. beu. ru. §es, par. bya
+ dhui. pa. la. ni. sor. gfiis. gsum
+ de. bzin. lag. nar. sor. mo. brgyad
lag. pahi. yal. ga. bsgai. sgan. bZi
sor. mo. bdun. du. §es. par. bya. (117)

+ Not in S,

ji. lt.ar 7rr\\dzes. par. bya. ba, ni.

§a. yi. hkhril. bag. rnams. su. §es

ae. tre. yahi. thig. le. zes, pa. las. mtho. beuhi, mtshan.
fiid. do.

[6.118 ¢d. not in T.] (118)

(8. 117). The wise should know the fore-arm to be ten
golakas and the hand sprout should be known to be six kalas.

(s. 118). All these measurements should be used by the
thinkers of sasira.
Thus ends dagatdla in Atreya-tilaka.
Now, I shall speak of the marks of the seventh tala.



( 50 )
RESIIas §9° 99 9259 T |
ftar sqapiaRr AT FFgAvat T HEAT 0 228
SAfqige 2xwrd gagiTRay |
TR (a7 9 Mas KEZTHY N Re
FAFAILAT & A SYAaT T |
SRR Sar qeRawtad qaq Il 42 |
Y T AR FRAq@gaas |
[T GFqsd W ATUAAT T 1) LR |

W{ﬁwg 31Ty, § 119 is omitted in T.

(2) S. A=t

(8) 8. 2q° | & 120-121 are omitted in T,

(4) S. gmay

5) S. "y

(6) S. 319

(7) S. ‘grawy |

(8) 8. FIE°

[§. 119. ommitted in T. ]
[§. 120 not in T, ]

[§. 121 not in T. ]
[ 6. 122 not in T. ]

- (8. 119). The head should be known to be three angulas,
the face six kalas and the neck, which should be made like a
conch, three angulas.

(s. 120). The measurement of the body, round and beauti-
ful, should be nineteen angulas. The hip should one anguli,
the waist one golaka.

(s. 121). The thigh should be nineteen angulas, the knee
three angulas, the shank nineteen angulas and the ankle is
considered to be one angula.

(8. 122). The lower portion should be two angulasin an
idol of sapta-tila. The end of the neck and the shoulders
should be eight angulas.



( 51 )

Tgtlea R grargi: Jaidar |
qaTg: qEMEA Al giAEEd: 1 43
FAFFIANR TS TR |
qFHET T g HASH gratadd () R N
ABEARAS aqaaaIqY |
HYIT: GITSAMNY AIEAGET IO |
aRige T FAYE FEAHTAY 1) QY
(1) S. °sgrfes
(2) S. "aw@
(3) 8. ‘mifday
4) S. ‘wa=
(5) S. ‘T
(6) S. “wqratay, cf. . 117.
(7) S. gHiAAd

8) S. ATINET
(9 S. ‘Bya=;, cf. & 118,

[§. 128 not in T. ]

[ €. 124 not in T. ]
[ §. 125 not in T. ]

(s. 123). The upper arm is known to be one tdla. The
forearm should be made seven golas by the best sages.

(8. 124). The hand sprout is known to be eight angulas,
The measurement of a man should be accordingly made by
the thinkers of gasiras.

Thus ends saptatila in Atreya-tilaka.

(8. 125). Now, I shall speak of the marks of the fourth
tala. The head should be made one angula and the faee
twelve angulas.
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sfityet fify 38 sTegay |
HZHIAAaR T FIZawtgat dang | L&
qaigET WageNTg TRIgE €AY |

91 FItgET FAT YERAGAIE waq 1 LR UL
THHRT: GHAsq TR TR |

IAHAT T A1 BH TEHAT T 1 Rz

et e . et A i

(1) S. “giqga
(2) S. aay |

3) S. AT

(4) S. °qrrr, of. €. 116 a.
(5) S. “marsar

(6) S. ‘gfdan:

(7) S. ‘wa

(8) ef. 6. 122 d.

[§. 126 not in T, ]
[ £ 127 not in T. ]
[§ 128 not in T. ]

(s. 126). The neck should be known to be one angula, the
body twelve angulas, the hip is considered to be half an an-
gula and the waist one angula.

(s. 127). The thigh should be nine angulas, the knee is
known to be one angula, the shank is to be known as nine
angulas and the ankle should be half an angula.

(s. 128). The lower part should be made one angula as is
well known. The end of the neck and the shoulders are to
be known as four kalas.
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IGEMAFHT JAEUSTATEF: |
agtiy@Tadl 39 Staa FawAd: I QN
JUIGNA YA FAsAT AtGANAT: |
JIAAET GO g HUT gAgad: U 22 0
HEFRTH TgEArAaT 97y |
QAQANGAIE JI=AFGA 7G|

TIAIGH g ATqmwRAEr w3ar 1l 2L 1
(1) S. ‘maET
(2) S. "gugEH
(3) S. ‘s
4) S. %
(5) S. Itsma
(6) . °a|-%|=?3{| §. 130 b omitted in T,
(7) S. "q=a: |
(8) Omitted in T,
(9) It is a Vedic use for mafigeft | Vedie use is—yas
instead of 7yas in the comparative degree.

[ 4 129 not in T. ]
[ §. 130 ab not in T. ]
yan. dag. thub. pa. rnams. kyis. ni
thun. nuhi. tshad. du. gsuns. pa. ni. (130).
sku. gzugs. chen. pohi. bkod. pa. ste
rab. tu. §ad. by . da. ni. fion
khru. ni. beo. lna. lhag. pa. yan

sku. gzugs. chui. nur. $es. par. bya. (181).

(s. 129). The upper arm should be three golakas and the
forearm eight angulas. The high hand-sprout is known to
be seven angulas,

(s. 130). These should be known in their proper beauty
and made round with flesh. These measurements of a
dwarf are spoken of by the best of sages.

(s. 131). Thus ends catustala in Atreyatilaka.

Now, I shall speak of the arrangement of the big images,

listen. The smallest image is known to be fifteen hands
(in length).
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fraar wsqar yav sAsy @ Bl w14t |

HqA:qE 7 T T=Y AT 1 L3R 1
Svqr Nt 9 wwAr 9 €GiEAr Ty T4 |

RYQT a1 TyqregaTan a1 &1 SR A A 1 LR 1)
gy wrrafe SigraEt ga9ay |

WA gAY CFieat éiﬂlfﬁ(ﬁ[ IRETA|

(1) S. e
(2) S. wgan
(8) T. has qaH

4) S. gfz°

(5) This §loka (133) is omitted in T.

(6) Not in T.

(7) T. has brad. par=scratched

(8) S. g@, T. adds qegraf (Phyogs. rnams)

bar. ma. fies. hgyur. dag. tu. Ses
chen, po. rnams. ni. sum. hgyur. ro
gal. te. bdag. fiid. dge, hdod. na
de. las. gzan. pas. mi. bya. ste. (132).
[§. 188 not in T. ]
sku. ni. tshar. ni. ster. ba. dan
yaii. na. nor. rnams. brad. par. byed
sku, ni. chag. pas. rigs. iams. §in
gas. pas. phyogs. rnams. hkhrug, par. byed. (134)

(s. 132). The middle-sized image should be twice, and the
biggest one thrice as much. If one desires his own welfare
one greater than this should not be made.

(s. 188). The image of a goddess, established or being es-
tablished, if it be burnt, worn out, broken or split up will
always be faulty.

(s. 134). A burnt idol brings dearth of rain, a worn out
one decrease of wealth. A broken image forebodes destruc-
tion in the family and the split up one war.
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Ty 31 % I A A argaarEayn |
rergaaang Aty saar 1 23w 0
qSqIS S qUT F A 9T 7 |

g Jrady ¥7 siwwAgAEday | 238 0
fitrmeags Ya YT wraq |
qrATsgeadr Aish THRA AR a9 1 29 1

1) S. °&a, T. has garq (de. rnams)
2 S &R’

(3) S. greet, T. has gueg =f}

(4) 3 ‘afega: |

(5) T. has sgRRafraadry
(6) T. has %a"

(7) T. has s
(8) S. L qul

sku. ham. gal. te. le. niga. dag

lha. mo. ma. mohi. tshogs. de. bzin
choghi. 1as. ni. blta. byas. nas

myur. du. rnams. gfegs par. bya (185).
me. tog. mchod. yon. de. bzin. du

spos. dan. zal. zas, gtor. ma. dan

gos. la. sogs. pa. dpul. bya. zin

de. bzin. sbyin. sreg. las. byas. nas. (136).
dge. dan. zi. bahi. chu. bo. la

lha. yi, snags. ni. bzlas. byas. nas

sku. dan, thag. pa. mufiz, dan

zar. ma. du, khu. la. de. bzin. (137).

e -

(8. 135). Whether it be an idol or a linga or mafrgana god-
desses, they should be given farewell according to the usual
ceremonial rites.

(8. 186—138). Having given flower offering, incense, food
offerings, oblations and clothes ete, accompanied with sacrifi-
cial rites, the ceremony of propitiatory water accompanied
with Vedic maniras should be gone through. A rope should

be prepared according to the prescribed rules either of hair
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ARRY quRel GIxaE e |

99E7 HPT TeAT TIFY NRFA 1l 23z 1)
et wigsat A TEaHY T
araaaas QAT g [Arge i 238
AT ood Y9 St Taeiaiy |
FIAUgITAT §at ALSFAATHAN 1) L8 ||

(1) g would be a better reading.
(2) T. has Zqft (sten. du).
(3) T. has Wﬂ%ﬂl (spyn. drans. la ).

4 S. a'm T. has gETHAY (908 kye. ramn. bzin)
(5 S. e

(6) S. Ts1&
(7) S. ams L
(8) S. Fegmfinty, T has ra. gan. ran. biin=fragmadt |
(9) T. has sy m (me. la. gzu bar, bya).
(10) S. &%

cho. ga. bzin. du, bltas. nas. ni

thag. pa. yis. ni. beins. bar. gsuns

khyu. mchog. sten. du. beins. nas. ni

lha. romas. riiifi. pa. spyin. drans. la. (138).

gos. kyi. ran. bZin, sku. gzugs. ni

chu. ba. chen. pohi. hgram. dag. dan

de. bzin. gtsai. po. hdus rnams.§ la

de. ru. de. bzin. hphan. par. bya. (139).

gser, dan. dnul. dan. de. bzin. du

zans. dan. ra. gan. ran. bzin. yan

gal. te. bdag id. dpal. hdod na

kun. kyan. me. la. gzu. bar. bya. (140),

’

———— v Pt + Pt Nt SN e

§ For rnams, we suggest gnus.

or munja grass or silk or linen. Having tied the worn out
image on the hump of a bull it should be carried.

(s. 139). If the image is of stone, (it should be carried) to
deep waters in a holy place or to a confluence of rivers and
be thrown therein.

(s. 140). If one’s welfare is desired, an image of gold or
silver or copper or brass, should be melted in fire.
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ZIGAAT VAT AT ABUY |

Yaa agen vt S ggedg 0 28
Qe F wagsT AR @Ry geadt |

T @rean g faaset 1@ 0 R8R A

(1) T. has sban. gi8, sban meaning malt from which beer
has been brewed (S. Das-Dict). It seems impossible
that such an impure thing should be used for such a
sacred purpose. It is not clear to us. It is, however,
evident that this thing rather helps burning.

(2) S. favay .
3) S. gray, T. has frav@ar = |
(4) S. qri¥fEft
(5) S. FFTAIAN .
(6) S. i =faeay, T- hos qfaqrea @ gewATy @ferean
afa At (=) T g7 |
(7) We suggest
(8) 8. af@T |
sin. gi ran. bzin. las, byan. sku
de. bzin. gos. kyis. yons. dril. nas
snum. dan. span. gis. brlan. byas. la
sgron. me. yis. ni. spar. bar. bya. (141).
sa. rdohi. ran. bzin. las. byun. sku
ri. bohi, phyod. gyur gan zig. tu
sa. ni. mi. gan. tsam. bkos, nas
sku. gzugs, sbas, te. dgan. bar. bya. (142).

(s. 141). If the image is made of wood, it should be clo-
thed with a new cluth. Having besmeared it with ghee and
honey, it should be given into the burning fire.

(s. 142). If the image is of stone or of clay, having dug

the ground upto the head, it should be put there and filled
over.

After s. 142, we have two more §lokas in S. . They seem
to have no connection with the preceeding slokas and are not
in Tibetan also. They seem to be later additions. We, there-
fore, donot put them in the body of the text. They are:—

weEt a1 A I @] g ot g =anaR
gaagaEaTe @ SR | %

Fa® TEITET Argewt = |
T FAAARA gEghrwa waq | @ |
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Aqrgigagiat 9 Y= agredar |

FURICagaIy saqis agaa 1 8
MATTIAD QI qareas 1l

(1) S. 'mql T, has gsegs=arst (honorofie), we take it
in the sense of ggTWH meaning to raise and carry
T. reads:
Hratecg w4 wofid T |
T T T JTAH wEEa N

sku. gzugs. riiid. pa. g§egs. bya. bya
bdag. iiid. chen. po. rnams. kyis. bya
nus. ni. bya. ba. spod. rnams, su

lha. yi. hijig. rten. rnams. kyis. mchod. (143).

aeta. yahi. thig. le. Zes. pa. las. riid. pa. gfegs. su.

gsol. paho.
* dran. srod. chen. po. ae. tehi. bus. mdzad. pahi.

sku. gzugs. kyi. mtsham, fiid. rdzogs. so.

mkhan, po. dha. rma. dhara.

sgra. bsgyur. grags. pa. rgyal. mtshan, gyis.

sku, gzugs. chag. tshad. mtshan. fiid. kyis (? ces)
sgra. don. legs. par. bsgyur. ba. yin.

* The above is not in Skt. text. It may be rendered thus:
azgl s sfamad aarEd |
SYNATIERY TRATR S ((FETAT AFAARAATY
wea: garataag |

(s. 143). The raising and carrying of the old images should
be done by the great man, who is glorifiied in the world of

gods for thousand erores of yugas.
Thus ends the jirnodhdrah chapter in Atreyatilaka.

HIAAATH QI qoea: |l
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A SANSKRIT-TIBETAN INDEX.

[ The numbers indicate the number of Slokas ]

StHxr-lchags. kya (54) | gFE{y-sten. mig (80)
SRT—yan. lag (5) | IqHI-bZzin (16)
m_sor. mo (3) gq'&—ﬁtel'l. du (18)
SRyss-mthe. bon (45) | I&-brla (56)
srEfEaT-ma. iis (21) | o
sr¥a-phyed. kyi (13) ’ sRfY—dran. sran (112)
~ma. mchu. | (17) !
FAL-na. mend. "D eg-mehan (65)
HIWAWT-hog. gi. cha  (17) af2_rked. pa 67)
AT —min. med (45) | _tsha. ba (35)
wqu--tshar. mi (134) i s “an (24)
g[qm—mlg..mthar. (28) i wAgeE(—-mthehu. chun  (45)
SEQIE(—mig. chun (80) | Fr-lag (44)
sg-brgyad (27) t q;m-bum pa (54)
. q;'m-ka lam (3)
sERTC-dbyib
yioe (M | | wmrg-lue. srid (6)
—~rnam. pa (7
» FHiw—phyal (81)
ss(@-hkhyil. ba (15) _mig, yon (80)
A T~reys. yi 1 EROR-mig
rg}.’; - (Zo) | &gT-rgyan. dpud (72)
QT -Sri ‘ -
o) emebkyil. be (54)
W@AF-hphyan. bahi  (32) ; lag. gdub (12)
' Y
. W\rqﬁ-ku mu. da, autpa.
Tia-ies NONAR (23)
yeqa-hdod
e a0 . ger-mdzad (11)

Foq@-brzod. par. bya (2) ‘ garrgg-mkhan, hgro. sgo.

IH—-gsuns ORI )

IWQY-ys. mechu. la a7
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y-mial. gnas (82)
Q@-yon. tan (97)
JeF-lon. bu (92)
MAF-2o. la. kam (3)

sitgrarr—magul. pahi. srid(31)

seR-hkhor. la (64)
FErHT-tea. ra. ci. kaha (112)
=rgw-kos. kohi (20)
ggTH-ou. mahi (41)
gH—gdugs (54)
ET-rje. nar (66)
S {—mi. mo (87)
H(F-pus. mo (56)
FZIgJ-ral. pa. beins  (83)
Srer-leehi (16)
i{;—ées. bya (3)
a«qr-de. bzin (29)
ATCRT-hbras (22)
ara—mtho (6)

., —lag. hthil 3)
Rds-ien. du (20)
frw—tila (16)
SARIET—sum. cha (22)
m_—sum hgyur (95)
Srgm—rtse. gsum (55)
qu———lhu mo (10)

TH— - (88)
ag—lus (79)
ast—rin. du (20)
g —mu. ge (79)
Zry—Ties. pa (82)
q@—sen (46)
ag1—phyag. htshal nas (2)
aifir—Ilte. ba (37)
AT RT—sna. gon (13)
e Ter—gyes. mtshams (19)
A —spyan (21)
¢
§ qu—padma (54)
. qY—nas (101)
gftag—yon. su. zlum. pahi
| (63)
§ iR ga— yons. su. grags
(24)
quQ—Pphyag (52)
qrg—zabs (62)
" quidret—mu. khyud /(26)
| quisigr—rtin. pa (57)
' arrd—logs (14)
i Qgsa—byiu. pa (1)
’ gtraﬁ——sdon (1)
geq—me. tog (16)
q:&-—sdon 1)
SHrq—tshad (41)
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Tefyg—mdzum. Zin (35)
gfamr—sku. gzugs (1)
qRRrdt—mdzub. mo  (46)

T —hbras )

qr@ET—byis. gzugs (97)
g —ghen
raws-bim. bahi hbras (57)

g —mkhas. pas (5)
eﬁ.g-saﬁs. rgyas (1)
Q. —tshans. pa (112)
gSr—dbun. pa (38)
¥y—smin. mahi (20)

Atqges—mkhrig. ma  (48)
ATS@—dkyil. hkhor (114)

ATSALSA—mig. ni. zlum, po

(81)
eg—dbus, su (20)
HegART—gun. moho (44)
T —mi rnams. la (87)
Feaa—dbu. la (27)
HIA—tshad (16)
ATgF—tshad (4)
mq?ﬁ[—-—gﬁal. bar. bya (29)
g(&-—-gdoﬁ (3)
H@w—mu. teg (72)
gﬁﬁ:;—thub. pa. rnams. kyis
(1)
R(JITQT;—ma. mohi. tshogs
(135)

Attr®—cod. pan

gey—gnod. sbyin
JaATT—-sbyin. bdag
J—Nas

TEr—mtshams
,, —re. khhas

Qrs—khro. ba

Agy—mtsham
darz—dpral. ba
(arar—le. nga

AIA—8pyan

gey—bran
| aHC—ba. yig
| qgg—rgyud
g —rdo. rdze
T — 208
g 1—nor. hdzin
Fraa—thun. nuhi
FAT(Y—gyon. mig
{@=rgg—mkhas. pas
RaRg—mtho
@re—rig. pa
Qg —Ilogs. hdren
Asarc—rgyar. yans
aftq—dman

gq—zlum. po

(33)

(97)
(10)

(4)

JauTtat—noas. kyi. phren (55)

(28)
(93)
(79)

(2)
(74)
(185)
(22)

(40)
(7)
(70)
(54)
(72)
(55)
(130)
(80)
4)
3)
(78)
(97)
(6)
8)
(15)



IV

ge—hdoms (37) | erq@g—Thams. ced. mkhyin.
la (2)
gEg—dun (15) | sgr@rg—bstan. beos. mthun
grfdry—zla. ba (54) (11)
greg—hbru (77) | gr@&—phyed. bead (8)
grray—bstan. beos (10) l%-q__seﬁ, gehi (76)
{rar—rtse. mo (33) ggﬁw;’[-——éin. tu. mdzes
giter—tshul. khrims (78) gafi—rtee. mo (60)
g\%——phyis (63) ggL{—phyal. legs W)
gEH—ne. tso (16) | §arqfg—dmag. dpon  (97)
g—dge (34) | gsw—zal gyi. gru. (19)

sfigag—dpal. behu (54) ;m;aw—-phrag. rtsa (37)
sTrr—rna. ba. sfian. gyi (15) | ggaaTy —nu. mahi. mthar

sPft—chu. sohi (90) (40)
f¥1ar—gnas (18)
gR—miam (10) | egfrar—jas. pos (184)

m—thig. ni. mfiam pos.
(29) mﬁ-——do §al. 80Z8 (72)

gaoqrsr—dbyis (10) | gEqr—thun. ba (82).
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